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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless reciprocating saw (hereafter referred
to as device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

AC

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following

uses:

e Sawing plastic, wood and steel with firm
support.

e Only operate in dry areas.

Please note the information on saw blade

types.

Any other use that is not expressly permitted

in this instruction manual may pose a serious

hazard to the user and result in damage to

the device. The operator or user of the ma-

chine is responsible for any accidents or per-

sonal injury and/or material damage to third

parties or their property. The machine is in-

tended to be used by do-it-yourselfers. It

was not designed for heavy commercial use.

The warranty is void in the case of commer-

cial use. The manufacturer is not liable for

damage caused by improper use or incorrect

operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the

X 20 V TEAM series may only be charged

using chargers of the X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e Cordless Sabre Saw
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1 Wood saw blade HCS

1 Metal saw blade BIM

Storage case

Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front fold-
out page.

i

Footplate

Chuck

LED work light
Auxiliary handle
On/Off switch

Switch lock

Handle

Battery holder
Battery

10 Button (Charge level indicator)
11 Charge level indicator
12 Battery release

13 Lever

14 Charger

15 Wood saw blade

16 Metal saw blade

17 Storage case
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Description of functions

The cordless reciprocating saw is a hand-
held saw with a saw blade that moves back
and forth.

Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data

Cordless Sabre Saw .......... PSSAP 20-Li E6
Rated voltage U ......ccccceeeveieiriceiinnnns 20V =
Weight without battery .......................=1.6 kg
Idle stroke rate ........ccceeeunneeen. 0-3000 min~"
Stroke length .......ccocviiiiniiiiiieee, 22 mm
Cutting depth

— WOOM ..ot < 150 mm
—steel co <15 mm
— non-ferrous metal .........ccccccvveennens <20 mm

GICP

—metal PIPe ...oovcviiiiiie <100 mm
Sound pressure level (Lpa)
......................................... 84.3 dB; Kpa=5 dB
Sound power level (Lya)

—Measured ..o 92.3dB; Kya=5 dB
Vibration (ap): wooden beam
................................... 9.117 m/s? K=1.5 m/s?
Vibration (ap): board ..7.947 m/s? K=1.5 m/s?
Battery ...
Temperature ......ccccceeeecceeeeeeeeeesceneeeenn

— Charging ....ccccooverveeiieeeeneeeees

- Operation ... .
— StOrage ...eoeceeeneerieeee e
PARKSIDE Performance Smart battery

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band .............. 2400-2483.5 MHz
— transmitted power .......cccccceeeenne <20 dBm

A\ CAUTION! Hearing damage! Wear ear
protection.

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

A WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.

Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X 20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
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We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C83, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

4\ WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

©

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Read the instruction manual

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
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a)

d)

e)

Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
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tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-

faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.
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b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may

be ejected from the battery; avoid

contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical

help. Liquid ejected from the battery may

cause irritation or burns.
e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or

modified batteries may exhibit unpredict-

able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will

ensure that the safety of the power tool is

maintained.

b) Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety information for
reciprocating saws
¢ Hold the power tool by insulated grip-

ping surfaces, when performing an op-

eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power

tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.
Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Further safety instructions for
reciprocating saws

Keep hands away from the sawing
area. Do not reach underneath the work-
piece. Upon contact with the saw blade
there is a risk of injury.

Only when the power tool is turned

on should the sawing blade be moved
against the workpiece. Otherwise, there
is a risk of kickback if the attachment
tools jam in the workpiece.

Make sure that the footplate is secure
during sawing. A tilted saw blade may
break or cause a kickback.

After you have finished work, turn the
power tool off and do not pull the saw
blade out of the cut until it has come
to a standstill. In this way you will avoid
any kickback and can safely put down
the power tool.

Use only undamaged saw blades in
perfect condition. Bent or blunt saw
blades can break, adversely affect the cut
or cause kickback.

Do not brake the saw blade after
switching the device off by applying
side pressure. The saw blade may be
damaged, break or cause a kickback.
Do not touch any objects or the ground
with the saw running. There is a risk of
kickback.

Hold the power tool tightly with both
hands while working and ensure a se-
cure footing. The power tool is guided
more securely with both hands.

Switch the appliance off immediately
if the sawing blade jams. Force apart
the saw cut and pull the saw blade out
carefully. This can lead to loss of control
over the power tool.

Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
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can cause fire and electric shock. Dam-
aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

Residual risks

There will always be residual risks even if you

operate this device according to the instruc-

tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

e Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electromag-

netic field generated while the tool is in oper-

ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
e On/Off switch (5)
e Switching on: Press
e Continuously regulate the stroke rate:
The more you press the on/off switch,
the higher the stroke rate.
¢ Switching off: Release
e Switch lock (6)
* Unlocking: Press
® Locking: Release
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Attaching and removing the saw
blade

4\ CAUTION! Risk of injury when
touching the saw blade. Wear pro-
tective gloves when attaching the
saw blade.

Requirements

e The saw blade has a 2" universal mount
like the supplied saw blades (15, 16).

e The saw blade is suitable for the respect-
ive material.The scope of delivery for
the device includes a large-toothed saw
blade for wood and a fine-toothed saw
blade for metal and plastic.

e The chuck is free of splinters or other ma-
terial residue.

Installing the saw blade (Fig. B)

1. Turn the chuck (2) as far as possible O
(seen from the front) and keep it fixed in
this position.

2. Place the saw blade (15, 16) into the
chuck (2).

3. Release the chuck (2).

4. Ensure that the saw blade (15, 16) is cor-
rectly attached and that the teeth point
downwards.

Removing the saw blade (Fig. B)

1. Hold the saw blade (15, 16) firmly.

2. Turn the chuck (2) as far as possible O
(seen from the front) and keep it fixed in
this position.

3. Remove the saw blade (15, 16) from the
chuck (2).

4. Release the chuck (2).

Adjusting the base plate

Notes

¢ Risk of injury! Remove the saw blade.

* Never use the device without the foot-
plate.

Procedure (Fig. A)

1. Unlock the footplate (1): Turn the lever
(13) downward.

2. Set the footplate (1) to the desired posi-
tion.

3. Lock the footplate (1): Turn the lever (13)
upward.



GICP

Checking the battery charge level * Do not apply too much pressure in the

LEDs Meaning cutting direction. Let the device do the
work.
red, orange, green  Battery charged e Switch the appliance off immediately if
red, orange Battery partially the sawing blade jams. Force apart the
charged saw cut and pull the saw blade out care-
red Battery needs to be fully.
charged e Before shutting down the device, switch
1. Press the button (10) next to the charge it off and wait for it to come to a complete
level indicator button (11) on the battery standstill.
9). ¢ Always stand to the side of the saw when
The LEDs of the charge level indicator working.
show how much charge remains in the ¢ Avoid over-stressing the device while
battery. working.
2. Charge the battery (9) when only the red Plunge sawing
LED on the charge level indicator (11) is .
; : Requirements
illuminated. .
. e Soft materials such as wood, aerated
Charging the battery concrete, plasterboard etc.
See also the charger instruction manual. Procedure
Notes 1. Place the device with the lower edge of
o If warm, allow the battery to cool before the footplate (1) on the workpiece. The
charging. saw blade (15) does not touch the work-
¢ Do not expose the battery to direct sun- piece. _ _
light for long periods and do not place it 2. Insert the saw blade (15) in the workpiece
on a radiator (max. 50°C). by tipping the device forward until the

device is vertical.

Charging the battery 3. Continue sawing along the desired cut-

1. Remove the battery (9) from the device.

ting line.
2. Push the battery (9) into the charging slot & . .
of the battery charger (14). Inserting and removing the
3. Connect the battery charger (14) to a battery

power outlet.
4. After charging, disconnect the battery
charger (14) from the mains.

4\ WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared

5. Pull the battery (9) out of the battery for use.
charger (14). NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
. tery can damage the device and battery.
Operatlon Inserting the battery
. . 1. Push the battery (9) along the guide into
Information on sawing the battery holder (8).
General Information You will hear the battery click into place.
¢ Do not use any blunt or bent blades or Removing the battery
blades which are damaged in any other 1. Press and hold the battery release (12) on
way. . . the battery (9).
* Before sawing the workpiece, check for 2. Pull the battery out of the battery holder
hidden foreign objects such as nails or ).
screws. These must be removed. . .
e Only use saw blades with the same saw Switching on and off
blade shank as the saw blade provided. Switching on
* Hold the device securely by the handle. 1. Insert the rechargeable battery (9) into
e Place the footplate on the workpiece. the device.
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2. Hold the device by the handle (7) and the
auxiliary handle (4) (insulated gripping
surfaces).

3. Press the switch lock (6).

4. Press and hold the On/off switch (5).

The LED work light (3) lights up.

5. Release the switch lock (6).

6. Wait until the device has reached its full
stroke rate.

Switching off

1. To turn it off, release the on/off switch (5).
The LED work light goes out after approx.
10 seconds.

2. Do not pull the sawblade out of the cut
until it has come to a standstill.

3. Remove the rechargeable battery (9) from
the device if you are leaving the device
unattended or if you have finished work-
ing.

Transport

Notes

e Turn off the device.

* Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

e Remove the rechargeable battery.

* Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (7).

Cleaning, maintenance and
storage

A WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
©).

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

A WARNING! Electric shock! Never spray
down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.

GICP

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage

Always store the device and accessories:

e clean

dry

protected against dust

In the case provided (17)

out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 15 °C and
25 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

¢ Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Waste electrical and electronic
E equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.
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This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner

Do not throw batteries into domestic

waste, fire (risk of explosion) or wa-

ter. Damaged batteries can harm the

environment and your health if pois-

onous fumes or liquids escape.

You are obliged to dispose of defective or

used batteries in an environmentally friendly

manner.

¢ Do not open the batteries and avoid
mechanical damage. There is a risk of a
short circuit and vapours may leak out,
causing irritation to the respiratory tract.

Li-lon

For safety reasons, batteries should be

discharged before disposal.

Tape the poles to prevent short circuits.

Dispose of rechargeable batteries via a

retailer or collection point.

Damaged batteries

Handle externally damaged batteries with

particular care!

* Do not touch damaged batteries with
your bare hands.

e |f you cannot tape the poles, place the
batteries individually in a plastic bag.

® Place damaged batteries individually
in a non-flammable, sealable container
that can still be filled with sand.

e Take damaged batteries to a collection
point with specialised personnel.

Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

Problem

Possible cause

Error correction

Device does not start

Rechargeable battery (9) not
inserted

Inserting the battery, p. 10

On/Off switch (5) is broken

Contact the service centre.

Defective motor

Contact the service centre.

Rechargeable battery (9) dis-
charged

Charge the battery (see the
separate operating instructions
for the rechargeable battery
and charger)

Device works with interrup-
tions

Internal loose contact

Contact the service centre.

On/Off switch (5) is broken

Contact the service centre.

Poor sawing performance

Saw blade (15, 16) unsuitable
for the workpiece to be pro-
cessed

Use a suitable saw blade (15,
16)

Saw blade (15, 16) blunt

Use a new saw blade (15, 16)

Incorrect sawing speed

Adjust sawing speed

Low battery power

Charge the battery (see the
separate operating instructions
for the rechargeable battery
and charger)

Saw blade quickly becomes
blunt

12

Saw blade (15, 16) unsuitable
for the workpiece to be pro-
cessed

Use a suitable saw blade (15,
16)

Too much pressure applied

Reduce the pressure

Sawing speed too high
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Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 5 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within five years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place — at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the five-year period with
a brief written description of what constitutes
the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Wood saw
blade, Metal saw blade) or to cover damage
to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.

GICP

Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

Please have the receipt and product num-
ber (IAN 485608_2501) ready as proof of
purchase for all enquiries.

e Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

e After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.
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PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 485608_2501.

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Spare parts and accessories

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 485608_2501

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 485608 2501

Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-

tact: Service Centre, p. 14

Pos. nr. Name
1 Footplate
13 Lever
15 Wood saw blade
16 Metal saw blade

Order No.
75118254
75118255
13800419
13800420
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GICP

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Sabre Saw

Model: PSSAP 20-Li E6

Serial number: 000001-206500

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /%
GERMANY

11.07.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Uvod

Srdaéno Cestitamo na kupnji Vase nove ba-
terijske sabljaste pile (u daljnjem tekstu ure-
daj ili elektricni alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnije pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

iNe,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Paz-
liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravlja¢kim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sacuvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedece
namjene:
¢ Piljenje plastike, drveta i lakog metala s
Svrstim osloncem.
e Rad iskljucivo u suhim prostorijama.
Obratite pozornost na napomene u vezi s lis-
tovima pile.
Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do oStec¢enja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U sluc¢aju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-
ti. Proizvodac ne jam¢i za Stete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor

Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci
nacin.
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e Aku sabljasta pila

e 1 List pile za drvo HCS

e 1 List pile za rezanje metala BIM

e Kovceg za Cuvanje

e Prijevod originalnih uputa

Baterija i punja¢ nisu sadrzani u opsegu
isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

i

Podnozje

Stezna glava

LED radno svjetlo

Dodatna ru¢ka

Prekidac¢ za ukljucivanije / iskljuCivanje
Blokada uklju¢ivanja

Rucka

0 N O oA~ W NN =

Drza¢ baterije

O

Baterija
10 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
11 Indikator stanja napunjenosti
12 Deblokada baterije
13 Poluga
14 Punjaé
15 List pile za drvo
16 List pile za rezanje metala
17 Kovceg za Cuvanje
Opis funkcija
Sabljasta pila je ru¢na pila s listom pile koji
se pomice naprijed-nazad.
Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.
Tehni¢ki podaci
Aku sabljasta pila

Nazivni napon U .... 20V =
Tezina bez baterije ......cc.cccevvverieennenne ~1,6 kg
Broj hodova u praznom hodu .. 0-3000 min_1

Duljina hoda .......ccccoeerviiiiiiiicieeciens 22 mm
Dubina reza

= AIVO i < 150 mm
= CeliK toiieiee e <15 mm
— obojeni metal ........ccccoeeiiieiiiinnns <20 mm
—metalna CijeV ....ccccceeveeeeecciiieeen. <100 mm
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Razina zvucnog tlaka (Lpa)
......................................... 84,3 dB; Kpa=5 dB
Razina zvuénog uéinka (Lya)

—izmjereno .......ccceeeeennn 92,3 dB; Kyya=5 dB
Vibracija (ap): drvena greda
................................... 9,117 m/s?; K=1,5 m/s?
Vibracija (an): plo¢a ...7,947 m/s?; K=1,5 m/s?

Baterija ..o, Li-lon
Temperatura ........cccocevveeeceeneenieeene <50 °C
— Postupak punjenja ......ccccceeeneeen. 4-40°C
= Pogon ... 4-50°C
— SkladiStenje .......ccoeevereeieneniene 15-25°C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga ..........cceeeeeeeeeenne <20 dBm

A OPREZ! Ostecenje sluha! Nosite zastitu
za sluh.

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izloZzenosti.

A UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢nog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju€en i ona, u kojima
je uklju¢en ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

Vo pogonite sa sljede¢im baterijama:
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PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
dec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 BT,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

4\ UPOZORENJE! Ozljede i oStecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Vase baterije i VaSeg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu
N\ oprez AN\

UPOZORENJE: Moguénost strujnog udaral
Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih napomena

4\ OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teska tjelesna ozljeda ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, do¢i ée mozda do ne-
srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

4\ OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Posliedica
moze biti lak$a ili srednje teska ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

@ Procitajte upute za uporabu

E Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

Opc¢a sigurnosna upozorenja za
elektri¢ni alat

4\ UPOZORENJE! Progéitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenija i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
drucja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢nim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U slu¢aju odvrac¢anja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
ka¢ ni na koji nacin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

b) lzbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao sto su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

c) Elektricne alate ne izlazite kisi ili vilaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povlacenje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, 0s-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecéavaju rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektricni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. KoriStenje
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a)

kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.
Ako je rukovanje elektri¢nim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuje rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektricnim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o¢i. Koristenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuée sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne sluSalice, u odgova-
raju¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekidac u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili prikljucivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. NoSenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su ukljuce-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
pricvrscen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucuje bolju kon-
trolu elektriénog alata u neocekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac¢ i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. KoriStenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste¢enog cestim koriStenjem posta-

d)

nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeli¢u sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
tricni alat koji odgovara namjeni. Ispra-
van elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljuéuje. Svaki
elektricni alat kojim se ne moze upravljati
prekidacem opasan je i mora se popravi-
ti.

lzvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuju rizik od slucaj-
nog uklju€ivanja elektricnog alata.
Elektriéni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
tricnim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor.
Provijerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektricnog alata. Ako je
ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti
prije uporabe. Mnoge su nesre¢e uzro-
kovane loSe odrzavanim elektricnim alati-
ma.

Odrzavajte rezne alate ostrima i Gisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s oS-
trim reznim rubovima manje ée se zaglav-
ljivati i njima ce se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. KoriStenje elektri¢nog
alata za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, Cistima i o¢is¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim
situacijama.
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UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punja¢em koji je odredio
proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. KoriStenje drugih paketa baterija mo-
Ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, novéica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, teku¢ina mo-

ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jecnicku pomoé. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite oStecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moZe uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe uzro-
kovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

SERVIS

Elektricni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

Nikada ne servisirajte oStecene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

Sigurnosne napomene za pile
koje se pomicu naprijed-nazad

Elektri¢ni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanje prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

Koristite stezaljke ili druge prakticne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.
Koristite samo dijelove pribora koje je
preporucio PARKSIDE. Neprikladni di-
jelovi pribora mogu dovesti do strujnog
udara ili pozara.

Dodatne sigurnosne napomene za pile
koje se pomic¢u naprijed-nazad

Dlanove drzite podalje od podrucja re-
zanja. Ne zahvacajte pod izradak. U slu-
¢aju kontakta s listom pile postoji opas-
nost od ozljeda.

Elektri¢ni alat mora biti ukljuéen prili-
kom pomicanja po izratku. U protivnom
postoji opasnost od povratnog udara u
slu€aju zaglavljivanja alata u izratku.
Pazite da podnozje prilikom piljenja
uvijek sigurno nalijeze. Zaglavljen rezni
list se moze slomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.

Nakon zavrsetka rada iskljucite elek-
tricni alat i list pile izvucite iz izratka
tek kada se potpuno zaustavi. Na taj
¢ete nacin izbjeci povratni udar i modi si-
gurno odloziti elektri¢ni alat.

Koristite samo neostecene, besprije-
korne listove pile. Iskrivljeni ili tupi listovi
pile mogu puknuti, negativno utjecati na
red ili uzrokovati povratni udar.

Nakon iskljuc¢ivanja, list pile ne kogi-
te bocénim pritiskanjem. List pile se mo-
Ze ostetiti, puknuti, ili uzrokovati povratni
udar.

Koristite stezaljke ili druge prakticne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

Pilom koja radi ne dodirujte druge
predmete ili pod. Postoji opasnost od
povratnog udara.
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o Cvrsto drzite elektriéni alat objema ru-
kama dok radite i osigurajte siguran
stav. Elektri¢nim alatom upravlja se sigur-
nije s obje ruke.

¢ Uredaj odmah iskljucite ako se list pi-
le zaglavi. Rasirite rez i pazljivo izvuci-
te list pile. MoZe do¢i do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektriénim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. OStecenije plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

¢ Uvijek pri¢ekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. KoriSteni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektriénim
alatom.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajnom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e (Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

e Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajuéi nacin.

e Posjekotine

A UPOZORENJE! Opasnost uslijed elektro-
magnetnog polja koje se stvara dok je ure-
daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
poru¢ujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lije¢nikom ili proizvodacem
implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezelienog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.
¢ Prekida¢ za ukljuc¢ivanje / isklju¢ivanje
()
e Ukljucivanje: Pritisnite
¢ Beskonacno promjenjiv broj hodova:
Sto dalje pritisnete prekidac za ukljuci-
vanje / iskljucivanje, to je broj hodova
visi.
e [skljucivanje: Pustite
¢ Blokada ukljuc¢ivanja (6)
e Otklju¢avanje: Pritisnite
e ZakljuCavanje: Pustite

Montiranje i demontiranje lista
pile

o

Pretpostavke

e List pile ima univerzalni prihvat od %2 kao
priloZeni listovi pile (15, 16).

e List pile je prikladan za obradivani
materijal.U opseg isporuke uredaja spada
jedan list pile s grubim zupcima za drvo
i jedan list pile s finim zupcima za metal i
plastiku.

e U steznoj glavi nema krhotina ili drugih
ostataka materijala.

Montiranje lista pile (slika B)

1. Okrenite steznu glavu (2) koliko god je
moguce O (gledano sprijeda) i drzite je
&vrsto u tom polozaju.

2. Umetnite list pile (15, 16) u steznu glavu
@)

3. Otpustite steznu glavu (2).

4. Pazite da je list pile (15, 16) ispravno u¢-
vr§¢en i da zupci pokazuju prema dolje.

4\ OPREZ! Opasnost od ozlieda u
slu¢aju dodirivanja lista pile. Prilikom
postavljanja lista pile nosite zastitne
rukavice.

Demontiranje lista pile (slika B)

1. Cvrsto drzite list pile (15, 16).

2. Okrenite steznu glavu (2) koliko god je
moguce O (gledano sprijeda) i drzite je
¢vrsto u tom polozaju.

3. lzvadite list pile (15, 16) iz stezne glave
@).

4. Otpustite steznu glavu (2).
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Podesavanje podnozja

Napomene

e Opasnost od ozljeda! Demontirajte list pi-
le.

¢ Uredaj nikada ne koristite bez podnozja.

Postupak (slika A)

1. Otklju¢avanje podnozja (1): Okrenite po-
lugu (13) prema dolje.

2. Postavite podnozje (1) u zeljeni polozaj.

3. Zaklju¢avanje podnozja (1): Okrenite po-
lugu (13) prema gore.

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori Znacenje

crven, narancast, ze- Baterija napunjena

len

crven, narancast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (10) pored indikatora sta-
nja napunjenosti (11) na bateriji (9).
LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

2. Napunite bateriju (9) kada svijetli samo
jo$ crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (11).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svijetlosti i ne odlazite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (9) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (9) u otvor za punjenje na
punjacu (14).

3. Prikljucite punja¢ baterije (14) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjeSnog punjenja odvojite pu-
nja¢ baterije (14) od mreze.

5. lzvucite bateriju (9) iz punjaca (14).

Pogon

Upute za piljenje

Opcée napomene

* Ne Koristite tupe, savijene ili na drugi na-
¢in ostecene listove pile.

e Prije pilienja provjerite izradak kako biste
ustanovili skrivena strana tijela kao $to su
Cavli ili vijci. Izvadite ih.

e Koristite samo listove pile s identi€nom
drskom lista pile kao i isporuceni list pile.

e Uredaj drzite ¢vrsto za rucku.

e Postavite podnozje na izradak.

e Ne priti§cite previSe u smjeru rezanja. Os-
tavite uredaju da obavi rad.

e Uredaj odmah iskljucite ako se list pile za-
glavi. Rasirite rez i pazljivo izvucite list pi-
le.

e Prije nego odlozZite uredaj, iskljucite ga i
pri¢ekajte da se potpuno zaustavi.

e Prilikom rada uvijek stanite bo¢no od pile.

* |zbjegavajte prekomjerno naprezanje ure-
daja tijekom rada.

uranjajuci rezovi

Pretpostavke

e Mekani materijali, kao drvo, gazirani be-
ton, gipsane ploce, itd.

Postupak

1. Uredaj s donjim rubom podnozja (1) pos-
tavite na izradak. List pile (15) ne dodiruje
izradak.

2. Uronite list pile (15) u izradak tako, $to
Gete uredaj nagnuti prema naprijed sve
dok uredaj ne stoji okomito.

3. Pilite duz Zeljene linije reza.

Umetanje i vadenje baterije

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od oste¢enjal Po-
gresna baterija moze oStetiti uredaj i bateri-
ju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (9) duz Sine vodilice u dr-
zacg baterije (8)..
Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.
Vadenje baterije
1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (12)
na bateriji (9).
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2. lzvucite bateriju iz drzaca baterije (8).

Ukljuéivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite bateriju (9) u uredaj.

2. Uredaj drzite za rucku (7) i dodatnu ru¢ku
(4) (izolirane povrsine za hvatanje).

3. Pritisnite blokadu ukljucivanja (6).

4. Pritisnite i drzite prekida¢ za ukljuciva-
nje / iskljucivanje (5).
LED radno svijetlo (3) svijetli.

5. Pustite blokadu uklju¢ivanja (6).

6. PriCekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Iskljucivanje

1. Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (5).
LED radno svjetlo se gasi nakon otprilike
10 sekundi.

2. List pile izvucite iz reza tek kada se pot-
puno zaustavi.

3. lzvadite bateriju (9) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Transport

Napomene

e |[skljuCite uredaj.

e Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

® |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za ruc¢ku (7).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i ¢is¢enja. Is-
klju€ite uredaj i izvadite bateriju (9).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu
opisani u ovim uputama za uporabu mora
obaviti nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciséenje
A UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne
prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja. Kemij-
ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-
daja. Ne koristite sredstava za CiScenje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, kuciste motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za ¢iSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili Cetku.

Odrzavanje

Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (isto

suho

zasti¢eno od prasine

U prilozenom kov&egu za ¢uvanje (17)

izvan dohvata djece

Uredaji s baterijom:

e Temperatura skladiStenja baterije i uredaja
iznosi izmedu 15 °C i 25 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vrucine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

e Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,
pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nac¢in.

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kuéni
E otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smjernica 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskoriStavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.
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Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mijenjuje mozete imate sljede¢e mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,
e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomoc¢ne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.

Baterije zbrinite na ekoloski
prihvatljiv naéin
Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Ostecene baterije mogu oSteti-
ti okolis i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekuéina.
Neispravne ili iskoriStene baterije duzni ste
zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.
¢ Ne otvarajte baterije i izbjegavajte meha-
ni¢ko ostecéenje baterija. Postoji opasnost
od kratkog spoja i moze do¢i do izlazenja
isparenja nadrazujucih za diSne putove.

Li-lon

Trazenje greske

Iz sigurnosnih razloga, baterije treba is-
prazniti prije odlaganja.

Zalijepite polove kako biste izbjegli kratke
spojeve.

Baterije zbrinite na maloprodajnim mjesti-
ma ili sabirnim mjestima.

Ostecene baterije

Baterijama s vanjskim ostecenjima rukujte

posebno pazljivo!

e Ne dirajte oStec¢ene baterije golim ru-
kama.

e Ako ne mozete zalijepiti terminale, sta-
vite baterije pojedinacno u plasti¢nu
vrecicu.

e (Ostecene baterije pojedinacno stavite
u nezapaljiv spremnik koji se moze za-
tvoriti i koji se moze napuniti pijeskom.

e (OStecene baterije odnesite na sabirno
mijesto s kvalificiranim osobljem.

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece

Baterija (9) nije umetnuta

Umetanje baterije, S. 22

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / iskljucivanije (5)

Obratite se servisnom centru.

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Baterija (9) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / iskljucivanije (5)

Obratite se servisnom centru.

Slab ucinak piljenja

List pile (15, 16) nije prikladan
za izradak koji se obraduje

Umetnite prikladan list pile (15,
16)

List pile (15, 16) je tup

Umetnite novi list pile (15, 16)

Pogresna brzina piljenja

Prilagodite brzinu piljenja

Smanjeni u€inak baterije

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

List pile brzo otupljuje

24

List pile (15, 16) nije prikladan
za izradak koji se obraduje

Umetnite prikladan list pile (15,
16)

Koristi se pretjerani pritisak

Smanjite pritisak

Prevelika brzina piljenja
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Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 5 godina od datuma kupnje. U slu¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ogranicavaju preko na-
Seg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapoc¢inje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacduvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar pet godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi ¢emo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zamije-
niti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar pe-
togodisnjeg roka neispravan uredaj i dokaz o
kupniji (blagajnicki racun) predocite i pisme-
no ukratko opiSete u cemu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti ¢ete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smijernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izloZzeni normalnom tro$e-
nju i stoga se mogu smatrati potroSnim dije-
lovima (npr. List pile za drvo, List pile za re-
zanje metala) niti na ostec¢enje lomljivih dije-
lova.

Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
éenja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-

je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestrué¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrSio na$ ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnic¢ki racun i
broj artikla (npr. IAN 485608_2501) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

¢ Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje rac¢una o kup-
nji (ra¢un) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troskova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priopditi. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod posSaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.
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https://parkside-diy.com/

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kod vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za
uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 485608_2501
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvacéeni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ¢e

Vam rado izraditi predracun troSkova.

e Mozemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Rezervni dijelovi i pribor

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ociscen uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaiji koji se Salju uz
obavezu plac¢anja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vaSe poslane defektne
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
@ Tel.: 0800 805933

Kontakt obrazac na

parkside-diy.com

IAN 485608_2501

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljedeéa
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slucaju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 26

Poz. br. Ime
1 Podnozje
13 Poluga
15 List pile za drvo
16 List pile za rezanje metala

Narudzba br
75118254
75118255
13800419
13800420
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku sabljasta pila

Model: PSSAP 20-Li E6

Serijski broj: 000001-206500

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju€ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim ﬁ
NJEMACKA

11.07.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod

Cestitamo na kupovini Vase nove
akumulatorske sabljaste testere (u nastavku
je naveden kao uredaj ili elektricni alat).
Time ste se odlucili za kvalitetan ureda.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom

proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.
Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
VaSeg uredaja.

AG

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrzi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecu

upotrebu:

¢ Rezanje plastike, drveta i lakog metala na
¢vrstoj podlozi.

e Radite samo u suvim prostorijama.

PoStujte napomene o tipovima lista testere.

Svaka druga upotreba, koja nije izri¢ito

dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,

moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do os$tecenja

uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi

odgovornost za nezgode ili telesne povrede

ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je

namenjen za primenu u oblasti ,,Uradi sam*.

Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu

primenu. Kod komercijalne upotrebe

garancija prestaje da vazi. Proizvodacé

ne snosi odgovornost za o$tecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili

pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X 20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima

serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo

punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaZze i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.
e Aku sabljasta testera

e 1 List testere za drvo HCS

e 1 List testere za metala BIM

e Kofer za Cuvanje

® Prevod originalnog uputstva
Akumulator i punja¢ nisu ukljuéeni u
obimu isporuke.
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Pregled

llustracije uredaja naci ¢ete na
prednjoj preklopnoj strani.

i

Osnovna plo¢a

Stezna glava

Radno LED svetlo

Dodatna ru¢ka

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Blokada uklju¢ivanja

Rucka

Drza¢ akumulatora

0 N O O~ W NN =

[¢e]

Akumulator
10 Taster (Indikator stanja napunjenosti)
11 Indikator stanja napunjenosti
12 Deblokada akumulatora
13 Poluga
14 Punja¢
15 List testere za drvo
16 List testere za metala
17 Kofer za Cuvanje
Opis funkcija
Sabljasta testera je ru¢na testera sa listom
testere koji se kre¢e napred-nazad.
Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.
Tehni¢ki podaci
Aku sabljasta testera ........ PSSAP 20-Li E6

Nominalni napon U ......ccccceeeecvveeeeennnn. 20V =
Tezina bez akumulatora ..........ccccoc.. =1,6 kg
Broj hodova u praznom hodu .. 0-3000 min_1
Duzina hoda ........cccecveieeeieeciiieeee 22 mm
Dubina reza

= AIVO s < 150 mm
- cCelika ..uoeeeeennnens ... 15 mm
- nerdajuci metal .... ..<20 mm
—metalna Cev ......coceveiieiiiiiieeens < 100 mm

Nivo zvuénog pritiska (Lpa)
......................................... 84,3 dB; Kpa=5 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)

—izmereno .......ccccoeceeene 92,3 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap): drvena greda
................................... 9,117 m/s?; K=1,5 m/s?

Vibracija (ap): plo¢a ...7,947 m/s?; K=1,5 m/s?
AKUMUIALON .. Li-lon
Temperatura ........cccceeeeeeeeeceeeceeeeeenne <50 °C
— Postupak punjenja .. ..4-40°C
-Rad ........... .4 -50°C
— Skladistenje ......cccceeveeevieeeeceenne 15-25°C
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU ...cccccveeereereernneeenans <20 dBm

A OPREZ! Ostecenja sluha! Nosite Stitnike
za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u lzjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektri¢nog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opterecenja.

A UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektri¢nog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektri¢nog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je deo serije X220V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporuc¢ujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite iskljucivo slede¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporu¢ujemo vam da ovaj uredaj punite
sledec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
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PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

4\ OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna lak$a ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

@ Procitajte uputstvo za upotrebu

E Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni
otpad.
|

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektriécnim alatom

4\ UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektriéni alat. NepoStovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriSéenja.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (bezi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto priviagi

nesrecu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova
ili praSine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara uti¢nici. Nikada nemojte ni
na koji nac¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim
alatima. Kori$¢enjem nemodifikovanih
utika€a i njima odgovarajucih uti¢nica
smanjicete rizik od strujnog udara.

b) Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bice veci ukoliko
je vase telo uzemljeno.

c) Elektriéne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

d) Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlacenja ili iskljuivanja
elektriénog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
Kori§éenjem oStecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

e) Ako elektri¢ni alat upotrebljavate
na otvorenom, koristite produzni
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a)

c)

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektriénim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom kori§éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte Sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektricni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje
alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. Prenosenje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektricnih alata koji su
ukljuceni predstavljaju nesrecu u najavi.
Pre uklju€enja elektriénog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesSavanje.

Ako klju¢ ili neki drugi element za
podesavanje ostane prikacen za obrtni
deo elektri¢nog alata moze doc¢i do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da

sve vreme cvrsto stojite na obe

noge i vodite racduna o ravnotezi.

Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odece ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka

odeca, nakit i dugacka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti priklju¢ci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasine nastale kori§¢enjem
alata smanjuje se opasnost od Stetnih
dejstava prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste¢enog njegovim
c¢estim koriSéenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za konkretan posao

koji treba da obavite. Koris¢enjem
odgovarajuceg elektricnog alata zeljeni
posao ¢ete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za uklju¢enje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidaca predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utika¢€ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivne mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nac¢inom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavaijte elektricne

alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
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neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenija, pre sledeé¢eg
koriséenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreca dolazi usled loSeg odrzavanja
elektricnog alata.

Alati za se¢enje treba uvek da budu
ostri i Gisti. Alati za seCenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakSe
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajucéi u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. KoriSéenje elektri¢nog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati riziéne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavajte tako
da uvek budu suvi, ¢isti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodaé naveo u
specifikaciji. Punja¢ koji je prikladan

za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektri¢ne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno nazna¢enim
baterijama. Usled koriS¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao s$to su spajalice, novéicéi, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektricno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze do¢i do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta teénost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
o¢éi, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tecnost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

e) Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. OStec¢ene ili modifikovane
baterije mogu se ponasati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo do¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.

f) Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
doci do eksplozije.

g) Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno
ili se vrsi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
oStecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

6. SERVISIRANJE

a) Servisiranje elektricnog alata moze
da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vrSenje popravki,
uz koriSéenje rezervnih delova koji
su identi€ni originalnim. Jedino na
taj nac¢in moze se o¢uvati bezbednost
koriS¢enja elektricnog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi iskljucivo proizvodag ili ovlascéeni
serviseri.

Bezbednosne napomene za
testere koje se krec¢u napred-
nazad

¢ Drzite elektri¢ni alat iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor za
secenje mogao da dodu u dodir sa
skrivenim provodnicima. Ako pribori za
sec¢enje dodu u dodir sa provodnikom koji
je ,pod naponom®, onda ¢€e i svi ogoljeni
metalni delovi elektricnog alata takode biti
»pod naponom®, usled ¢ega bi rukovalac
mogao da pretrpi elektriéni udar.

e Uz pomoc¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e
biti nestabilan, pa lako moZete izgubiti
kontrolu.

o Koristite isklju¢ivo pribor koji
preporuc¢uje PARKSIDE. Neprikladan
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pribor moze da prouzrokuje elektri¢ni
udar ili pozar.

Dodatne bezbednosne napomene za
testere koje se krec¢u napred-nazad

¢ Drzite ruke podalje od podrucja
secenja. Ne hvatajte ispod radnog
predmeta. Prilikom kontakta sa listom
testere postoji opasnost od povreda.

¢ Prinesite elektri¢ni alat radnom
predmetu samo kada je uklju¢en. U
protivhom postoji opasnost od povratnog
udara, kada se alat iskrivi u predmetu
obrade.

¢ Vodite rac¢una da osnovna ploc¢a
stabilno naleze prilikom secenja.
Iskrivijen list testere moze da pukne ili da
dovede do povratnog udara.

¢ Nakon zavrSetka radnog postupka,
iskljucite elektricni alat i izvucite list
testere iz reza tek kada se zaustavi.
Tako Cete izbedi povratni udar i elektri¢ni
alat mozete bezbedno da odlozite.

e Koristite samo neostecene, ispravne
listove testere. Iskrivijeni ili tupi listovi
testere mogu da puknu, negativno da
utiCu na rez ili da prouzrokuju povratni
udar.

¢ Nakon iskljuc¢ivanja, nemojte
zaustavljati list testere bo¢nim kontra-
pritiskanjem. List testere moze da
se osteti, da pukne ili da prouzrokuje
povratni udar.

e Uz pomoc¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e
biti nestabilan, pa lako moZete izgubiti
kontrolu.

¢ Ne dodirujte predmete ili zemlju
testerom, koja radi. Postoji opasnost od
povratnog udara.

e Prilikom rada, drzite elektri¢ni alat
obema Sakama i pobrinite se za
stabilan polozaj. Elektri¢ni alat se
bezbednije vodi obema Sakama.

e Odmah iskljuéite uredaj kada se ivice
lista testere iskrive. RasSirite rez i
pazljivo izvucite list testere. MoZe da
dode do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

¢ Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih

provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzecu. Usled kontakta sa elektricnim
kablovima moze doc¢i do pozara ili
strujnog udara. Ako oStetite neku cev
gasovoda moze doéi do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.

¢ Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektri¢nog alata u potpunosti
zaustave pre nego $to alat odlozite
na pod. Pribor koji koristite moze se
zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Slede¢e opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e (OStecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce §titnike za sluh.

e Narusavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

e Posekotine

A UPOZORENUJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara
kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativno uti¢e
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvoda¢em medicinskog
implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi

Upoznajte se sa upravljackim elementima pre

pustanja uredaja u rad prvi put.

¢ Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
(5)

e UkljuCivanje: Pritisnite
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¢ Bestepeno podesavanje broja hodova:
Sto dalje pritisnete prekidac za
uklju€ivanje/iskljucivanje, broj hodova
je visi.

e |skljucivanje: Otpustite

Blokada ukljucéivanja (6)

e Deblokiranje: Pritisnite

e Blokiranje: Otpustite

Montaza i demontaza lista testere

A\ OPREZ! Opasnost od povreda
dodirivanjem lista testere.

Nosite zastitne rukavice prilikom
postavljanja lista testere.

Preduslovi

List testere ima univerzalni prihvat od 2",
kao isporuceni listovi testere (15, 16).

List testere je namenjen za odgovarajuci
materijal. U obim isporuke uredaja spada
jedan list testere sa grubim zupcima za
drvo i jedan list testere sa finim zupcima
za metal i plastiku.

Stezna glava je bez strugotina ili ostataka
drugih materijala.

Montaza lista testere (sl. B)

1.

Okrenite steznu glavu (2) koliko je god
moguce do kraja O (gledano sa prednje
strane) i drzite je vrsto u tom polozaju.
Umetnite list testere (15, 16) u steznu
glavu (2).

Otpustite steznu glavu (2).

Uverite se da je list testere (15, 16)
pravilno pri¢vrscéen i da su zupci
usmereni nadole.

Demontaza lista testere (sl. B)

1.
2.

3.

4.

Cvrsto drzite list testere (15, 16).
Okrenite steznu glavu (2) koliko je god
moguce do kraja O (gledano sa prednje
strane) i drzite je €vrsto u tom polozaju.
Izvadite list testere (15, 16) iz stezne
glave (2).

Otpustite steznu glavu (2).

Podesavanje osnovne ploce
Napomene

34

Opasnost od povreda! Demontirajte list
testere.

Nikada ne koristite uredaj bez osnovne
ploce.

Postupak (sl. A)

1. Deblokiranje osnovne ploce (1): Okrenite
polugu (13) nadole.

2. Podesite osnovnu plocu (1) u zeljeni
polozaj.

3. Blokiranje osnovne ploce (1): Okrenite
polugu (13) nagore.

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED indikatori Znacenje

crven, narandzast, Akumulator je

zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je
delimi¢no napunjen

crven Akumulator mora da
se napuni

1. Pritisnite taster (10) pored indikatora
stanja napunjenosti (11) na akumulatoru
©).

LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (9) kada svetli samo
jo$ crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (11).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

e Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1. lzvadite akumulator (9) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (9) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (14).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (14) na
utiénicu.

4. Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ akumulatora (14) od
mreze.

5. lzvucite akumulator (9) iz punjaca
akumulatora (14).
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Rad

Napomene za rezanje

Opste napomene

* Ne Koristite tupe, iskrivljene ili na drugi
nacin ostecéene listove testere.

e Pre sec€enja, proverite radni predmet na
prisustvo sakrivenih stranih tela, kao $to
su ekseri ili vijci. Uklonite strana tela.

e Koristite samo listove testere sa
identicnom drskom lista testere, kao sto
je isporuceni list testere.

e Drzite uredaj Cvrsto za rucku.

e Stavite osnovnu plo¢u na radni predmet.

e Ne vrsite prevelik pritisak u smeru reza.
Ostavite uredaj da odradi posao.

e (Odmabh iskljucite uredaj kada se ivice
lista testere iskrive. Rasirite rez i pazljivo
izvucite list testere.

* Pre nego $to odlozite uredaj, iskljucite ga i
sacekajte da se potpuno zaustavi.

e Prilikom rada, stanite uvek bo¢no od
testere.

® Izbegavajte preopterecivanje uredaja
tokom rada.

Ubodni rezovi

Preduslovi

e Meki materijali, kao $to su drvo, gazirani
beton, gips-karton itd.

Postupak

1. Postavite uredaj sa donjom ivicom
osnovne ploc¢e (1) na radni predmet. List
testere (15) ne dodiruje radni predmet.

2. Ubodite list testere (15) u radni predmet,
tako Sto Cete uredaj naginjati ka napred,
dok uredaj ne bude stajao uspravno.

3. Secite duz Zeljene linije reza.

Umetanje i vadenje akumulatora

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal
PogreSan akumulator moze da oSteti uredaj i
akumulator.

Umetanje akumulatora

1. Gurnite akumulator (9) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (8).
Akumulator ¢e ¢ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite deblokadu akumulatora (12) na
akumulatoru (9) i drzite ga pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drzaca
akumulatora (8).

Ukljuéivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite akumulator (9) u uredaj.

2. Drzite uredaj za ru¢ku (7) i dodatnu rucku
(4) (izolirane povrsine rucke).

3. Pritisnite blokadu ukljucivanja (6).

4. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (5) i drzite ga pritisnutim.
LED radno svetlo (3) svetli.

5. Otpustite blokadu uklju€ivanja (6).

6. Sacekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Iskljucivanje

1. Otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje (5).

Radno LED svetlo se gasi nakon otprilike
10 sekundi.

2. lzvucite list testere iz reza tek kada se
zaustavi.

3. lzvadite akumulator (9) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrSite posao.

Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanije.

e Uvek nosite uredaj za ruc¢ku (7).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju
i CiSc¢enju. Iskljucite uredaj i uklonite
akumulator (9).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji
nisu opisani u ovom uputstvu, treba da
obavlja nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.
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Ciscéenje

4\ UPOZORENUJE! Elektricni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.

Hemijske supstance mogu da nagrizu

plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite

sredstva za CiS¢enje, odn. rastvarace.

e (Qdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek Cisto. U tu
svrhu, koristite viaznu krpu ili ¢etku.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanije.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e gisto

® suvo

e zasti¢en od prasine

e U isporu¢enom koferu za ¢uvanje (17)

e van domas$aja dece

Uredaji sa akumulatorom:

e Temperatura skladi$tenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 15 °C i 25 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.

e |zvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalazu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektricne uredaje u
ﬁ kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znaci da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektricnim
i elektronskim uredajima:

Potrosaci su zakonski obavezni da recikliraju
elektri¢ne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv nacin na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i uSteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Odlaganje akumulatora na

ekoloski prihvatljiv na¢in

Ne bacajte akumulator u kuc¢ni

otpad, u vatru (opasnost od

eksplozije) ili u vodu. Osteéeni
akumulatori mogu da ugroze Zivotnu
sredinu i VasSe zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te¢nosti.

U obavezi ste da odlozite neispravne ili

istroSene akumulatore na ekoloski prihvatljiv

nacin.

e Ne otvarajte akumulatore i izbegavajte
mehanicko ostecenje. Postoji opasnost
od kratkog spoja i mogu da se pojave
isparenja, koja nadrazuju disajne puteve.

e |z bezbednosnih razloga, akumulatore bi
trebalo isprazniti pre odlaganja.

e (QOdlepite polove da biste sprecili kratke
spojeve.

e (Odlozite akumulatore preko prodavnice ili
sabirnog mesta.

e Osteceni akumulatori

Posebno paZzljivo rukujte akumulatorima

koji su spolja osteceni!

¢ Ne dirajte oStecene akumulatore golim
rukama.

e Ako ne mozete da odlepite polove,
stavite akumulatore pojedina¢no u
plasti¢nu kesu.

e Stavite oSte¢ene akumulatore
pojedinacno u nezapaljivu posudu koja
moze da se zaklju¢a i koja jo§ moze da
se napuni peskom.

e QOdnesite oStecene akumulatore na
sabirno mesto kod struénog osoblja.

Li-lon
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Pronalazenje greske

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetniji:

Problem

Moguci uzrok

Otklanjanje greske

Uredaj se ne pokrece

Akumulator (9) nije umetnut

Umetanje akumulatora,
P. 35

Prekidac za uklju€ivanje/
iskljuc¢ivanje (5) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Akumulator (9) je ispraznjen

Napunite akumulator (vidi
zasebno uputstvo za upotrebu
L~Akumulator i punjac®)

Uredaj radi sa prekidima

Prekid internog kontakta

Obratite se servisnom centru.

Prekidac za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (5) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Slaba snaga secenja

List testere (15, 16) nije
pogodan za radni predmet Kkoji
treba da se obradi

Umetnite odgovarajudi list
testere (15, 16)

List testere (15, 16) je tup

Umetnite novi list testere (15,
16)

Pogre$na brzina secenja

Prilagodite brzinu secenja

Slaba snaga akumulatora

Napunite akumulator (vidi
zasebno uputstvo za upotrebu
L~Akumulator i punjac®)

List testere se brzo tupi

Kako izjaviti reklamaciju? .

Molimo Vas:

e da pozovete korisnicki servis:

0800 801 807

List testere (15, 16) nije
pogodan za radni predmet Koji
treba da se obradi

Umetnite odgovarajuci list
testere (15, 16)

Primenjen je prejak pritisak

Smanjite pritisak

Prevelika brzina se¢enja

Smanjite brzinu secenja

posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,

molimo da sacuvate fiskalni raun i date ga

na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.
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Rezervni delovi i pribor

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 39

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije
za popravku. Hvala na razumevanju.

Poz. br. Ime Naredba br.
1 Osnovna plo¢a 75118254
13 Poluga 75118255
15 List testere za drvo 13800419
16 List testere za metala 13800420

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku sabljasta testera

Model: PSSAP 20-Li E6

Serijski broj: 000001-206500

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i ve€a od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 » EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Isklju€ivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim = ﬁ
NEMACKA

11.07.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.

/Il PARKSIDE’

PERFORMANCE

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda:

Aku sabljasta testera

Model: PSSAP 20-Li E6
IAN/Serijski broj: 485608_2501/000001-206500
Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;

63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlasceni serviser:

ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe
potroSacu:

datum sa fiskalnog rac¢una

Uvorzi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului dvs.
fierastrau tip sabie cu acumulator (numit in
continuare aparat sau scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

iNe,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-

toarele utilizari:

e Taierea cu ferastraul a materialului plastic,
a lemnului si a metalelor usoare in conditii
stabile.

e Functionare numai in incaperi uscate.

Respectati indicatiile privind tipuri de panze

de ferastrau.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-

plicit in aceste instructiuni de utilizare poate

reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau

a operarii gresite.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si

poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-

ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
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mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Ferastrau sabie, cu acumulator

e 1 Panza pentru lemn HCS

e 1 Panza pentru metal BIM

e Valiza de transport

e Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-
cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata.

i

Placa de picior

Mandrina de strangere
Lampa LED de lucru

Méaner suplimentar
intrerupator de pornire/oprire
Blocare cuplare

Maner

Suport de acumulator
Acumulator

10 Tasta (Indicator stare incarcare)
11 Indicator stare incarcare

12 Deblocare-acumulator

13 Pérghie

14 Tncarcator

15 Péanza pentru lemn

16 Péanza pentru metal

17 Valiza de transport

0 N O WOND =

©

Descrierea functionarii

Fierastraul tip sabie este un fierastrau cu
ghidare manuala, cu o panza care se misca
nainte si inapoi.

Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice

Ferastrau sabie, cu acumulator

PSSAP 20-Li E6
Tensiune nominald U ........ccccceeeeeveene 20V =
Greutate fara acumulator ................... ~1,6 kg

Numar de curse in gol ............. 0-3000 min~"
Lungimea cursei .......cccceeevereinnieeennen. 22 mm
Adéancime de taiere

= 1eMN e < 150 mm
— Ot e <15 mm
— metal neferos .......cccoeieieiiiiinennn. <20 mm
—teava metalica ........ccevverieerienns <100 mm

Nivel de presiune acustica (Lpa)
......................................... 84,3 dB; Kpa=5 dB
Nivel de putere acustica (Lyya)

—masurat ......ccceeeeerieeene 92,3 dB; Kya=5 dB
Vibratie (ap): grinda de lemn
................................... 9,117 m/s? K=1,5 m/s?
Vibratie (ap): scandura

................................... 7,947 m/s?; K=1,5 m/s?

Acumulator .......cceeeeeeeiiiieeee e, Li-lon
Temperatura .....cccccceeeeceeeeeiceeeeeieee e <50 °C
- Proces de incarcare .. ..4-40°C
— Functionarea .........cccccoeciiiiininene 4-50°C
— Depozitarea .......ccccoceeeeeeeeinenenns 15-25°C

Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ......cccoeeevieeeennn. <20 dBm

4\ PRECAUTIE! Afectarea auzuluil Purtati
antifoane.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

4\ AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-
re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

in considerare toate partile ciclului de ex-
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ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplata, functioneaza fara sarcina).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
ranta de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatamare corporala grava sau
deces.

A AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatamare corporala uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

@ Cititi instructiunile de utilizare

E Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.
|

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,unealta electrica" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
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frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care

d)

f)

9)

au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepértat,i orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentald a uneltei
electrice.
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e)

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
ntretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI iINGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI
Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe

de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

d) in conditii de utilizare incorects, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

e) Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

f) Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

g) Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

6. SERVICE

a) Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care
sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

b) Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Indicatii de siguranta pentru

taierea cu miscari oscilante

¢ Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri-
le ascunse. Accesoriul de taiere care in-
tra in contact cu un cablu ,sub tensiune"
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pot face ca partile metalice expuse ale
uneltei electrice sa fie ,,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc electric
operatorului.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu méana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Indicatii de siguranta suplimentare pentru
taierea cu miscari oscilante

¢ Tineti mainile departe de zona de lucru
a panzei ferastraului. Nu introduceti mai-
nile sub piesa de prelucrat. La contactul
cu panza de ferastrau exista pericol de
accidentare.

e Ghidati scula electrica numai pornita
catre piesa de prelucrat. Exista pericol
de recul daca scula interschimbabila fate-
teaza piesa de prelucrat.

e Aveti grija ca, in timpul taierii cu
ferastraul, placa de picior sa stea si-
gura. O panza de ferastrau tesita se poa-
te rupe sau poate conduce la recul.

e Dupa terminarea procesului de lucru,
opriti scula electrica si scoateti panza
din decupaj numai dupa ce aceasta s-
a oprit complet. Astfel evitati un recul si
puteti aseza scula electrica deoparte in
siguranta.

e Utilizati numai panze de ferastrau fara
defecte, in stare ireprosabila. Panzele
de ferastrau indoite sau tocite se pot ru-
pe, pot influenta negativ taierea sau pot
provoca un recul.

e Dupa oprire, nu franati panza de
ferastrau prin contrare laterala. Panza
de ferastrau se poate deteriora, rupe sau
provoca un recul.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu mana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

¢ Nu atingeti obiecte sau solul cu panza
in miscare. Exista pericol de recul.

e in timpul lucrului, tineti scula electrica
bine cu ambele maini si asigurati-va o

pozitie stabila. Aparatul electric va fi ghi-
dat in siguranta cu ambele maini.

e Daca panza de ferastrau se rasuceste,
opriti imediat aparatul. Sprijiniti taie-
tura si scoateti cu atentie panza de
ferastrau din ea. Aceasta poate condu-
ce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

¢ Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

¢ Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul acesteia.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Afectiuni auditive, daca nu se poarta anti-
foane adecvate.

e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut Tn mod corespunzator.

e Raniri prin taiere

4\ AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-

lui electromagnetic generat in timpul functi-

onarii aparatului. Campul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
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acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda

inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.

e intrerupator de pornire/oprire (5)
e Pornirea: Apasarea
e Reglarea continua a numarului de cur-
se: Cu cat apasati intrerupatorul de
pornire/oprire mai mult, cu atat este
mai mare numarul de curse.
e Oprirea: Eliberarea

e Blocare cuplare (6)
e Deblocare: Apasarea
e Blocare: Eliberarea

Montarea si demontarea panzei
de ferastrau

A PRECAUTIE! Pericol de acciden-
tare la atingerea panzei de ferastrau.
Purtati manusi de protectie in timp
ce atasati panza de ferastrau.

Premise

e Panza de ferastrau are o prindere univer-
sala de 2", ca si lamele de ferastrau fur-
nizate (15, 16).

e Panza de ferastrau este adecvata pentru
materialul respectiv.Din furnitura de liv-
rare a aparatului face parte o panza de
ferastrau cu dinti mari pentru lemn si o
panza de ferastrau cu dinti fini pentru me-
tal si plastic.

e Mandrina de strangere este libera de
aschii sau de alte resturi de material.

Montarea panzei de ferastrau (Fig. B)

1. Rotiti mandrina de strangere (2) atat cat
este posibil O (vazuta din fatad) si fixati-o
n aceasta pozitie.

2. Introduceti panza de ferastrau (15, 16) in
mandrina de strangere (2).

3. Eliberati mandrina de strangere (2).

4. Asigurati-va ca panza de ferastrau (15,
16) este fixata corect si ca dintii sunt ori-
entati in jos.

Demontarea panzei de ferastrau (Fig. B)

1. Tineti panza de ferastrau (15, 16) strans.

2. Rotiti mandrina de strangere (2) atat cat
este posibil O (vazuta din fatd) si fixati-o
n aceasta pozitie.
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3. Luati panza de ferastrau (15, 16) din man-
drina de strangere (2).

4. Eliberati mandrina de strangere (2).

Reglarea placii de picior

Indicatii

e Pericol de accidentare! Demontati panza
de ferastrau.

e Nu utilizati niciodata aparatul fara placa
de picior.

Procedura (Fig. A)

1. Deblocarea placii de picior (1): rotiti
parghia (13) in jos.

2. Reglati placa de picior (1) in pozitia do-
rita.

3. Blocarea placii de picior (1): rotiti parghia
(13) in sus.

Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului
LED-uri

rosu, oranj, verde

Semnificatie
Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (10) aflat 1anga indicato-
rul starii de incarcare (11) pe acumulato-
rul (9).
LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

2. incarcati acumulatorul (9) daci mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (11).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcatorului.

Indicatii

e Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca Tnaintea incarcarii.

e Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si
nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incircarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (9) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (9) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
(14).
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3.

4.

Conectati incarcatorul pentru acumulator
(14) la o priza.

Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (14) de la retea.

Scoateti acumulatorul (9) din incarcatorul
de acumulator (14).

Functionarea

Indicatii privind taierea cu
ferastraul
Indicatii generale

Nu utilizati panze de fierastrau tocite, in-
doite sau deteriorate in alt mod.

inainte de a taia cu fierastraul, verificati
piesa de prelucrat cu privire la corpuri
straine ascunse, cum ar fi cuie sau suru-
buri. Indepartati-le.

Utilizati numai panze cu tija panzei identi-
ca cu cea furnizata.

Tineti aparatul strans in siguranta de ma-
ner.

Asezati placa de picior pe piesa de pre-
lucrat.

Nu exercitati prea multa presiune in di-
rectia de taiere. Lasati aparatul sa efectu-
eze lucrarea.

Daca panza de ferastrau se rasuceste,
opriti imediat aparatul. Sprijiniti taietura si
scoateti cu atentie panza de ferastrau din
ea.

inainte s3 asezati aparatul, opriti- si as-
teptati oprirea completa.

in timpul lucrului, asumati-va intotdeauna
o pozitie laterala fata de ferastrau.

Evitati suprasolicitarea aparatului in timpul
lucrului.

Taiere cu ferastraul prin intrare directa in
material

Premise

materiale moi, cum ar fi lemnul, betonul
aerat, rigipsul etc.

Procedura

1.
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Asezati aparatul cu marginea inferioara a
placii de picior (1) pe piesa de prelucrat.
Panza de ferastrau (15) nu atinge piesa
de lucru.

Scufundati panza (15) in piesa de pre-
lucrat, prin inclinarea aparatului spre
fnainte, pana cand sta vertical.

3.

Taiati cu fierastraul de-a lungul liniei de
taiere dorite.

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul si
acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1.

impingeti acumulatorul (9) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (8).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1.

Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (12) pe
acesta (9).

Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (8).

Pornirea si oprirea
Pornirea

1.
2.

5.
6.

Introduceti acumulatorul (9) in aparat.
Tineti aparatul de maner (7) si de méanerul
suplimentar (4) (suprafete de prindere izo-
late).

Apasati blocarea cuplarii (6).

Apasati si mentineti apasat intrerupatorul
de pornire/oprire (5).

Lumina de lucru cu LED (3) lumineaza.
Eliberati blocarea cuplarii (6).

Dupa pornire, asteptati pana cand apara-
tul atinge numarul maxim de curse.

Oprirea

1.

Eliberati intrerupatorul de pornire/oprire
().

Lampa de lucru cu LED se stinge dupa
cca 10 secunde.

Scoateti panza de ferastrau din decup-
aj numai dupa ce aceasta s-a oprit com-
plet.

Scoateti acumulatorul (9) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.
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Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

o Tndepértati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (7).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opiriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (9).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

A\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si manerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depozitarea
Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-
le:
e curat
la loc uscat
protejate impotriva prafului
in valiza de transport inclusa in livrare (17)
n afara zonei de actiune a copiilor
Aparate cu acumulator:
e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 15 °C
si 25 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
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ca acumulatorul sa nu Tsi piarda
randamentul.

e inainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarna), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-

nald, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.

Eliminarea ecologica a acumula-

torilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul

menajer, in foc (pericol de explozie)

sau in apa. Acumulatorii deteriorati

pot afecta sanatatea si mediul daca

Se emana sau se scurg vapori sau li-

chide toxice.

Sunteti obligat sa eliminati acumulatorii de-

fecti sau folositi intr-un mod ecologic.

e Nu deschideti acumulatorii si evitati de-
teriorarea mecanica. Exista pericolul unui

Li-lon
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scurtcircuit si pot iesi vapori care irita cai-
le respiratorii.

Din motive de sigurantd, acumulatorii tre-
buie sa fie descarcati inainte de eliminare.
Izolati polii pentru a evita scurtcircuitele.
Eliminati acumulatorii prin intermediul
unui comerciant sau al unui punct de
colectare.

Acumulatori deteriorati

Manipulati acumulatorii deteriorati la exte-
rior cu atentie deosebita!

Nu atingeti acumulatorii deteriorati cu
mainile goale.

Daca nu puteti izola polii cu banda
adeziva, puneti fiecare acumulator in-
dividual intr-o punga de plastic.
Puneti acumulatorii deteriorati indivi-
dual intr-un recipient neinflamabil, care
poate fi inchis si inca umplut cu nisip.
Duceti acumulatorii deteriorati la un
punct de colectare cu personal spe-
cializat.

Depistarea defectiunilor

Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:

Problema Cauza posibila Solutie

Aparatul nu porneste Acumulatorul (9) nu este mon- Introducerea acumulatorului,
tat Pag. 48
intrerupatorul de pornire/oprire Adresati-va centrului de ser-
(5) este defect vice.
Motorul este defect Adresati-va centrului de ser-

vice.

Descarcare (9) acumulator Incércati acumulatorul (consul-

tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si

incarcator)
Aparatul functioneaza cu intre- Contact intern slabit Adresati-va centrului de ser-
ruperi vice.
intrerupatorul de pornire/oprire Adresati-va centrului de ser-
(5) este defect vice.
Putere redusa a ferastraului Panza de ferastrau (15, 16) ina- Montarea panzei de ferastrau
decvata pentru piesa de pre- (15, 16) adecvate
lucrat
Panza de ferastrau (15, 16) to- Montarea noii panze de
cita ferastrau (15, 16)
Viteza gresita a ferastraului Adaptati viteza ferastraului

Putere redus& a acumulatorului Incarcati acumulatorul (consul-
tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si

incarcator)
Péanza de ferastrau se toceste Panza de ferastrau (15, 16) ina- Montarea panzei de ferastrau
rapid decvata pentru piesa de pre- (15, 16) adecvate

lucrat
Se aplica presiune excesiva Diminuati presiunea
Viteza ferastraului prea mare  Reduceti viteza ferastraului

50 I/ PARKSIDE’

PERFORMANCE



Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 5 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de cinci ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de cinci ani si
sa se descrie pe scurt in scris, in ce consta
defectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul

la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui in stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris In vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie inainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale si de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile (de ex. Panza
pentru lemn, Panza pentru metal) sau pentru
deteriorari la piese fragile.

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
carora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 485608_2501) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e Tn cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
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marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-
diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
485608_2501.

Piese de schimb si accesorii

Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

e Nu sunt acceptate aparatele expediate
in mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

¢ Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romania
(RO Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 485608_2501

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-
me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 52

Poz. nr. Denumire
1 Placa de picior
13 Parghie
15 Panza pentru lemn
16 Panza pentru metal

Nr. de co-
manda

75118254
75118255
13800419
13800420
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Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Ferastrau sabie, cu acumulator
Model: PSSAP 20-Li E6
Numarul de serie: 000001-206500
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 » EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 * IEC 62471:2006
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /%
GERMANIA

11.07.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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BbuBepeHune

Mo3ppaBneHus 3a nokynkaTa Ha BatuaTa Ho-
Ba aKyMynaTopHa HOXOBKa (HapuyaH no-go-
Ny ypen vnu eneKTPONHCTPYMEHT).

Bue cTe nsbpanv eagnH BUCOKOKa4YeCTBEH
ypea. Toan ypeq, e 6un nposepsisaH OTHOCHO
Ka4eCcTBOTO MO BPEME Ha NPOV3BOACTBOTO

1 e 6un NoaNoXeH Ha KparnHa nposepka. 1o
TO3U Ha4MH yHKLMOHaNHocTTa Ha Bawwms
YPen, e rapaHTupaHa.

A

PbKOBOACTBOTO 3a eKcroatauysi € Hepas-
[ernHa 4acT oT To3U ype[,. To CbabpKa Bax-
HW yKasaHus 3a 6e3onacHocTTa, yrnorpedara
1 U3XBBPIISHETO Ha ypepa. [MpoyeTeTe BHY-
MaTenHO PbKOBOACTBOTO 3a ekcrioaTtauus.
3anosHaiTe ce ¢ YacTuTe 3a yrnpaBfieHUe 1
npasunHara ynotpeba Ha ypepa. Msnons-
BaliTe ypefa camo KakTo € OnmcaHo 1 3a ro-
CoYeHnTe 06acTy Ha npunoxkeHue. Masete
[o6pe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrioatauysi v
npepainTe BCUYKN JOKYMEHTN 3ae[HO C ype-
Ja npu npenpefasaHeTo My Ha TPETU nvua.

Ynortpe6a no npegHa3Ha4vyeHue
YpenbT e npepgHasHaveH eAMHCTBEHO 3a
CNEAHNTE NPUNIOXKEHNS:
e PsgsaHe Ha nnactmaca, AbpPBO 1 CTOMaHa
npu ctabunHa ynopa.
e Ekcnnoartauus camo B CyXu NMOMELLEHNS.
CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a OTAENHUTE BULO-
BE HOXKOBE 3a NPOGOAHV TPUOHMN.
Bcska gpyra ynotpeba, KosiTo He e fonyc-
HaTa N3PNYHO B TOBA PHLKOBOACTBO 3a eKC-
nnoatauus, Moxke Aa NpeacTasnsBa cepu-
03Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens 1 gosene
0o weTtun no ypepa. OnepatopbT nnv noTpe-
6UTENAT Ha ypeaa e OTroBOPeH 3a 3/10M0o-
JYKU UAN LWEeTV 3a ApYru nuua nnm TaxHaTa
COBCTBEHOCT. YpenbT e npeAHa3HayeH 3a
OEeNHOCTN Tun ,AoMaLleH Manctop“. Ton He
€ KOHCTpyMpaH 3a NnpomuLuieHa ynoTpeba.
[Mpn koMepcuranHa ynoTtpeba, rapaHumsta e
HesanuaHa. NpousBoanTenaT He HOCK OTro-
BOPHOCT 3a LUEeTN B pe3ynTaT Ha ynotpeba
He Mo npegHasHaYeHne nnm HenpasunHo 06-
cny>XBaHe.
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YpepnbT e yacT ot cepuaTa X 20 V TEAM u
MOXe fa ce 13nonssa c 6atepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepumn ot
cepusta X 20 V TEAM Tpsbea fa ce 3apex-
JaTt camo CbC 3apsgHu YCTPONCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

OkommnieKToBKa Ha gocTtaBkara/
npuHagie>xxHocTtu

PasonakoBaiiTe ypefa 1 NpoBepeTe OKOMIM-
NIeKTOBKaTa Ha flocTaBKaTa.

M3xBbprieTe onakoBbYHUSE MaTepuan no
NMOAXOASLL HAYMH.

e AKymynaTopeH cabfieH TPUOH

e 1 HoxoBka 3a gbpBo HCS

* 1 HoxoBka 3a meTtan BIM

e Kydap 3a cbxpaHeHue

e [lpeBop Ha opurnHanHarTa UHCTPYKLUS
AKyMynaTopbT 1 3apSAHOTO YCTPONCTBO
He ca BKJIloYeHU B o6xBaTa Ha jocTaBKa-
Ta.

Mpernep

M306paxeHusita Ha ypega e
HamepuTe BbpXy npegHara
pasrbBalla ce cTpaHnLa.

OcHoBHa nnova
3ateraTefieH NaTpPOHHMK

1
2
3 CaeTtogmopHa paboTHa CBETIMHA
4 [onbaHuTenHa pbkoxsaTka

5

MpeBkntoyBaTen 3a BKOYBaHE/N3K-
ntoyBaHe

6 BrnokupoBka cpelly BKoYBaHe
7 PbkoxBaTtka

8 [bpxxady 3a akymynarop

9 AkymynaTop

0

ByToH (MIHavkaTop 3a CbCTOAHNETO Ha
3apexaaHe)

11 VHanKaTop 3a CbCTOAHNETO Ha 3apexX-
JaHe

12 ByToH 3a febnokmpaHe Ha akymynaTo-
pa

13 Jloct

14 3apsigHO yCTPOWNCTBO

15 HoxxoBka 3a AbpBO

16 HoxkoBka 3a meTan

17 Kydap 3a cbxpaHeHne

OnucaHue Ha pyHKUUUTE
Ho>xoBkaTa e pbyeH TPVOH C ABMXeLla ce
Hanpeq 1 Hasag, HoX.

DYHKUMATA HA KOHTPOJSTHUTE ENEMEHTH Lie
OTKpUWeTe B CrieapalimTe onmcaHus.

TexHn4Yecku AaHHU

AxkymynaTtopeH cabneH TPUoH

PSSAP 20-Li E6

HomuHanHo HanpexxeHune U ............... 20V =

Terno 6e3 akymynaropHa 6arepus ....=1,6 kg
1

Bpoli xogoBe Ha npaseH xof ...0-3000 min~

LOBMKNHA HA XOMA -eveeeevreeeeieeeeaieeaenes 22 mm
Obnbo4mHa Ha psizaHe

— OBPBO eeeeeeieee e e e e e <150 mm
— CTOMAHA .eeeeeieiiineeee e e e e e <15 mm
— LUBETHU METAMM ..vevrrennnnnnnnnnnnnnnnnnnns <20 mm
— METANHA TPBOA ..coevevvveeeee i <100 mm

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa
......................................... 84,3 dB; Kpa=5 dB
HnBo Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Lyya

— UBMEPEHO ....ovvvreerinns 92,3 dB; Kya=5 dB
Bubpauun an: gbpBeHa rpega
................................... 9,117 m/s?; K=1,5 m/s?
Bubpauwnn ap: obekd .7,947 m/s?; K=1,5 m/s?

AKYMYINATOP ..vvieeiiiieiiirie et Li-lon
TemMnepaTypa .....ccccccevveeeeeeiie s <50 °C
- Mpouec Ha 3apexgaHe ....4-40°C
- Ekcnnoartauus ............. ....4-50°C
— CbXPaHEHUE ....ceeviiiiiiiiees 15-25°C

PARKSIDE Performance Smart 6atepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— Y4eCTOTHA NIEHTA ............. 2400-2483,5 MHz
— NpefaBaHa MOLLHOCT .......ccceeeenne <20 dBm

A NoBULLEHO BHUMAHUE! YBpexaaHe
Ha cnyxa! HoceTte 3awumTa 3a cnyxa.

CTolHOCTUTE Ha LWyMa 1 BubpauunTe ca on-
pefeneHn cnopeg, HOPMUTE U NPEANUCaHNS-
Ta B Aeknapauyata 3a CbOTBETCTBUE.
[MocoueHaTa obLa CTOMHOCT Ha B1ubpauumTe
1 noco4YeHarta CTOMHOCT Ha LUyMOBUTE eMu-
CuKM ca U3MEePEHH Mo CTaHAAPTU3NPaH MeTOf,
Ha nsnuTBaHe 1 Morar ga 6bAar nsnon3BanHn
3a cpaBHEHUE Ha efViH eIeKTPUYECKUN NHCT-
pymeHT ¢ apyr. lNoco4eHaTta obLya CToOMHOCT
Ha BnopauumTe 1 nocoveHaTa CTOMHOCT Ha
LLYMOBUTE EMICUN MOXE CbLLO fia Ce U3MOoJI-
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3Ba 3a npeapaputenHa oueHka Ha HaTtoBap-
BaHeTO.

A NPEAYNPEXAEHUE! EMncunte Ha
BnbpauumTe 1 LWyma no Bpeme Ha OencTBu-
TenHarta ynotpeba Ha eneKkTPOUHCTPYMEH-
Ta MoraT Aia ce pasfmyasar OT NOCOoYeHU-
Te CTOMHOCTY B 3aBUCKMOCT OT Ha4vHa, no
KOWTO Ce M3Mon3Ba eneKTPONHCTPYMEHTBT.
Heobxoaymo e aa ce onpeaensT npenox-
paHVTeNHN MepKK 3a 3alumTa Ha o6cnyxBa-
LLIOTO NiNLe Bb3 OCHOBA HAaTOBapBaHeTO C
Bnbpauun npu gencTeuTenHa ynortpeba (Tyk
cnefga fa ce B3emar nog, BHUMaHue BeuY-
KU1 eTany Ha paboTHWS LMKbI1, Hanp. Bpeme,
B KOETO eNIeKTPUHECKNAT NHCTPYMEHT € 13-
KIIO4EH, U Bpeme, KoraTo e BKJIIOYEH, HO pa-
60T 6€3 HaToBapBaHe).

X20V TEAM

YpepnbT e vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MOXXE [a ce U3Mnon3Ba c 6atepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHute 6atepumn oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsbsa ga ce 3apex-
[aT camo CbC 3apsHU YyCTPONCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

MpenopbyBame By ga nsnonssate To-

31 ypeq, caMo CbC ClefHUTE akymyna-
TOpHK 6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

MpenopbvyBame Bu na 3apexpgare Te3u aky-
MynaTopHu 6aTepun CbC cnegHuTe 3apsia-
Hu yctpoiicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
TexHNYeCcKn XxapakTepucTuKn Ha 6aTepusita
1 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO: BuxTe oTaenHoTo
PBKOBOLACTBO.

YKasaHusi 3a 6e3onacHocCT

Tosu paspgen onvmcea OCHOBHUTE yKasaHus
3a 6e30MacHOCT Mpu U3MOM3BaHETO Ha ype-
na.

A NPEAYNPEXAEHUE! HapaHsiBaHus Ha
Xopa 1 MaTepuasnHu LeTy nopagu Henpa-
BUHO 60paBeHe C akymynartopHara 6are-
pusi. CnassaiiTe ykasaHusita 3a 6e3onac-
HOCT 1 yKasaHusiTa 3a 3apexxpjaHe 1 npasun-
Ha ynoTpeba, NoCOYeHN B PbKOBOACTBOTO
3a ekcrnnoaraums Ha akymynaTopHara 6a-
Tepus 1 3apsSAHOTO YCTPONCTBO OT cepust

X 20 V TEAM. lNoppo6Ho onucaHne Ha npo-
Leca Ha 3apexaaHe ¥ OOMbAHUTENHa UH-

¢hopmaLs Lie HameprTe B HACTOSILLOTO OT-
[EenHO PbKOBOACTBO 3a NOTPeGUTens.

3HayeHue Ha yKasaHuaTa 3a
6e3onacHocCT

4\ OMACHOCT! Ako He criassare ToBa yKa-
3aHve 3a 6e30MacHOCT, LLie Ce CJly4u 3n0rMo-
nyka. MNMocneacTBNETO € TEXKO TENECHO Ha-

paHsiBaHe UM CMbPT.

A NPEOYNPEXXOEHUE! Ao He cnassate
TOBa yKasaHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-
HO fa ce cny4wn 3nonosyka. [ocnepncteneto
€ BEPOSATHO TEXKO TENNECHO HapaHsiBaHe 1nu
CMBPT.

4\ NOBULLEHO BHUMAHME! Ao He
cnassare ToBa ykasaHue 3a 6e30MacHocCT,
Lle ce cny4u 3nononyka. MNocnencTeneto e
BEPOSITHO JIEKO UJIN CPEAHO TEXKO TENECHO
HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE! Ako He cna3saTe ToBa yKkasa-
Hue 3a 6e30MacHOCT, LU Ce Cyyu 3M10Mony-
ka. [NocnencTereTo e BeposTHa matepuanHa
uieTa.

nl/lKTOFpaMI/I n cumBoOIn
CumMBOMN BbPXY ypeaa

©
hid

[Mpo4eTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a €KCr-
noarauusi

EnexkTpoypenuTe He ce U3XBbPAST C
6UTOBWTE OTNALbLN.

O6wu npepynpexaeHus 3a
6e30MacHOCT Ha eNIEKTPOUNHCTPY-
MEeHTUTe

A NPEAYNPEXXOEHME! Mpoyetete
BCUYKM NpeaynpexaeHus 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLK, UNIOCTPaLN 1 crieum-
cuKaumm, npefocTaBeHN C TO3U €NEKT-
POMHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha BCUYKM
VNHCTPYKLUW, N36POEHN No-A0J1y, MOXe Aa
[oBefie 4O TOKOB yfap, noxxap w/wnm cepu-
03HO HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUYKU npe-
AYNpeXAeHUs U MHCTPYKUuK 3a 6baeLm
CrpaBKu.

TepMUHBT "eneKTPOMHCTPYMEHT" B Npeayn-
pexpaeHusTa ce 0THaca [0 BalUWs enNeKTpo-
VNHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT Mpexara (C ka-
6en), NN eneKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH
OT akymMynaTopHa 6atepus (6e3>Kn4eH).
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a)

e)

BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO
MSACTO

MopabpXxaiiTe paboTHOTO MSACTO YMUC-
TO 1 fo6pe ocBeTeHo. 3aapbCTEHNTE
MM TbMHW 30HU ca NpeanocTaBka 3a MH-
LNOEHTN.

He pa6oTeTe ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTU
BbB B3pMBOoOnacHa atmocdepa, Han-
puMep Npu Hanu4Me Ha 3ananumm Te4-
HOCTW, rasoBe unu npax. EnekrpounHc-
TPYMEHTUTE Cb3AaBaTt UCKPU, KOUTO MO-
raT Aa Bb3MJaMeHsT npaxa wim nanape-
HuaTa.

[okaTo paboTute C e/IeKTPOUHCTPY-
MeHTa, He fonycKailTe Aaeua u cTpa-
HU4YHM nuua. PascenBaHeTo Moxe aa
nosefe [o 3aryba Ha KOHTPO.

ENNEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT
LllencenuTte Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU-
Te Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha KOH-
TakTa. Hukora He moguduympainTe
Lerncesna rno KakbBTO 1 Aa e Ha4uH. He
u3nons3BanTe aganTepu cbC 3a3eme-
HU eNeKTPOUHCTPYMEHTU. Hemoaundu-
LMpaHUTe LWencenn 1 noaxoasnTe KoH-
TaKTW LLe HamansiT prucka oT TOKOB yaap.
N36areBainTe KOHTaAKT Ha TANIOTO CbC
3a3eMeHN NOBbPXHOCTU, KaTo TPbLOM,
papuaTopwm, neyku n xnagunHuum. Co-
LLlecTBYBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap,
aKo THANOTO BU € 3a3EMEHO.

He nanaraite eneKTpoMHCTPYMEHTUTE
Ha AbXA Unu Bnara. HaennsaHeTo Ha
BOJa B €/IEKTPOVHCTPYMEHTA yBeNnyana
pucka oT TOKOB yaap.

He 3noynoTtpe6saBaiite ¢ kabena. Hu-
Kora He usnonssaiite kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpnaHe UAN U3KN4YBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [ipbXTe Kabe-
na paned ot TonJiMHa, Macrno, ocTpu
pbb6oBe unu gBMXKeLwm ce 4actu. Nos-
peneHnTe Nnn 3anseTeHn kabenm ysenm-
YaBaT pucka OT TOKOB yaap.

Korato pa6oTtute ¢ eNneKTpoMHCTpY-
MEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BanTe yabI-
Xuten, noaxopsiy, 3a ynotpeba Ha oT-
KpuTO. /13non3saHeTo Ha kaben, nogxo-
AL 3a ynoTpeba Ha OTKpUTO, Hamansisa
pucka oT TOKOB yaap.

Ako pa6oTaTa C eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BJIaKHO MSICTO € Heu36eXxHa, us-
nonssanTe 3axpaHBaHe, 3alWMTEHO C
YCTPOWUCTBO 3a 3aluTa OT OCTaTb4eH

3.

b)

ToK (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD Ha-
marnsBea pricka oT TOKOB yzap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

BbaeTe Halpek, BHUMaBaiTe KakBo
npasuTe ¥ U3Non3BanTe 3apaB pasymM,
KoraTto paboTuTe C eNIeKTPOUHCTPY-
MeHT. He nsnonssaiite enekTpouHc-
TPyMeHTa, KOorato cTe yMOpPeHU uiu
noj Bb3AeNCTBMETO Ha HAapPKOTULN,
ankoxosn vunu megukameHTu. MomMeHT
Ha HeBHVMMaHUe Mo BpeMe Ha paboTa ¢
€1EKTPOUHCTPYMEHTU MOXXE a [oBeae
[0 CeprO3HY TeSIECHY NoBpeau.
W3nonsBaiiTe nuyHu NpeanasHu cpep-
cTBa. BuHaru HoceTe npegnasHu oun-
na. 3awutHoTo obopyaBaHe, Kato npo-
TMBOMpPaxoBa Macka, Hex/ib3raliy ce
npepnasHn o6yBKY, TBbpAA Luanka nnm
aHTUOHN, U3MON3BAHO NPY NMOAXOASLLM
yCNOBYS, LLie HaManu HapaHsBaHUsTa.
MpepoTBpaTsiBaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TupaHe. YBepeTe ce, Ye NpeBKJIoY-
BaTeNsAT € B U3KJIIOUYEHO MOJIOXKEHNE,
npeav fa cBbp3BaTe KbM U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe U/unun akymynaTopHa-
Ta 6aTepwus, fa BauraTe UM npeHacs-
Te MHCTPyMeHTa. [1peHacsHeTO Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTY C NPBLCT BbPXY NPeBK-
NloyBaTenst Un BKIIOYBAHETO Ha eN1eKT-
POVHCTPYMEHTU, YANTO NPEeBKoYBaTEN
€ BKJIOYeH, BOAW [0 UHLMAEHTU.

Mpeav aa BkOYUTE €NEKTPOUHCTPY-
MeHTa, U3BageTe BCUYKMU perynmpaiim
KJIIOYOBE UMM raevyHu Kir4vose. [aeyeH
K04 SN KJTKOY, OCTaBeH MprIKpeneH KbM
BbPTSLLA Ce YacT Ha eNleKTPONHCTPYMEH-
Ta, MOXXe [a [oBefe A0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwiaBainTe Bb3MOXHOCTUTE
cu. NMopgabpikanTe NpaBuiHa CTOMKa U
paBHOBecue npe3 UsanoTo Bpeme. ToBa
no3BonisiBa No-fo6bp KOHTPOJ Ha eNeKT-
POVHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHN CUTYaLN.
O6neuveTe ce noaxoaswo. He HoceTe
cBo6oaHM apexu unm 6wxkyra. [ipbxTte
KocaTa 1 gpexuTe cu ganed oT ABuxke-
wuTe ce yactu. CeoboaHN gpexu, 6u-
>KyTa Unm gbnra koca morat fa nonag-
HaT B ABVKELLWTE Ce YacTu.

Ako ca npegBuaeHN yCTPoOMCTBa 3a
CBbp3BaHe Ha CbOPbXXEeHUs 3a U3B-
nun4aHe N cbbMpaHe Ha npax, yseperte
ce, 4Ye Te ca CBbp3aHu 1 ce usnonssar
npaBuHO. /13non3BaHeTo Ha Npaxoyso-
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BUTENV MOXE [a HAMaJIn OMacHOCTUTE,
CBbp3aHu ¢ npaxa.

He nosBonsiBaiiTe Ha NO3HAHUETO,
npuaoOGUTO OT YECTOTO U3Nos3BaHe
Ha UHCTPYMEHTUTE, fja BM NO3BONM Aa
cTaHeTe CaMOLOBOJIHM U a NpeHe6-
perHeTe npuHUMNUTe 3a 6e30nNacHoOCT
Ha MHCTpyMeHTUTe. EQHO HEeBHUMATEN-
HO [ielicTBME MOXe [a foBefe A0 TEXKN
HapaHsBaHWsi B paMK1Te Ha 4acT OT ce-
KyHaaTa.

NU3NOJNIBBAHE U TPUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEH-
Ta. U3nonseainiTe noaxopsawma enek-
TPOVMHCTPYMEHT 3a BalleTo Npuiioxe-
Hue. [paBUHNAT ENEKTPONHCTPYMEHT
e cBbpLUM paboTaTta no-gobdpe un no-
6e30MacHO CbC CKOPOCTTA, 3a KOSITO €
MPOEKTNPaH.

He usnonsBsaiite eNneKTpPOMHCTPY-
MEHTAa, aKo MPEBKIIOYBATENAT HE Mo
BKJIIOMBA U U3KJIIOUBA. Bcekn enekTpo-
VNHCTPYMEHT, KONTO HEe MOXe fia ce yn-
paBnsiBa C NPEBKJIOYBATESS, € ONaceH n
TpsibBa fa ce pemMoHTuMpa.

Mpeav aa n3BbpLUBaTE KaKBUTO U Aa
6UN10 HAaCTPOWMKMU, fja CMEHSITE aKCECOo-
apu UIKn ga cbxpaHsiBaTe eIeKTPOUHC-
TPYMEHTUTE, U3KJIIOYETE Lencena oT
W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ns-
BagieTe aKkymynaTopHaTa 6aTtepusi, ako
ce U3BaXkaa, OT eJIeKTPOMHCTPYMEH-
Ta. Tean npeBaHTUBHU MepKK 3a 6e30-
MacHOCT HamarnsiBaT pucka oT Cly4anHo
cTapTVpaHe Ha enekTPOMHCTPYMEHTa.
ChbxpaHsiBaiTe HepaboTeLwuTe eneKkT-
POUHCTPYMEHTU Ha MSICTO, HEAOCTbIN-
HO 3a feua, U He No3BoNsAABaNTe Ha Nu-
L@, KOMTO He ca 3ano3HaTu C eNeKT-
POUHCTPYMEHTa Unu ¢ Te3n UHCTPYK-
UMM, aa paboTsaT ¢ Hero. EnekTpuyecku-
T€ UHCTPYMEHTU Ca OMnacHu B pbLeTe Ha
Heoby4eHn noTpedbuTenn.

Mopabp)KaHe Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTU
n akcecoapwu. NMpoBepsiBanTe 3a pas-
MWHaBaHe WU CBbpP3BaHe Ha ABUXe-
LMTE Ce YacTu, CHynBaHe Ha YacTu n
BCSIKaKBU APYry yCnoBusi, KOUTO MO-
raTt Aa noBnusISIT Ha paboTaTa Ha enek-
TpouHcTpyMmeHTa. NMonpaBeTe enekT-
POUHCTPYMEHTa npeau ynotpeba, ako
e nospepeH. MHOro 310mnonyku ce npu-
Y/MHSABAT OT JIOLLO NOAAbPXXaHN ENeKTPOo-
VNHCTPYMEHTH.

f)

MoapbpXxanTe peXxxewmre UHCTPYMEH-
TW OCTPU U YucTu. MpaBnnHo nogabp-
XKaHNUTE pPeXeLL NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLy pb6oBe e No-Manko BEPOSITHO
[a ce 3aKIeLsT 1 ca No-1ecHn 3a yn-
paBneHue.

U3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
NPUHaANEeXXHOCTUTe, HaKpaNHULMTE U
T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U UHCTPYK-
UMK, KaTo ce cbobpassiBaTe C yCIloBU-
fATa Ha pa6oTa u usBbpLUBaHaTa pab6o-
Ta. /I3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTa 3a onepauuun, pasnnyHn OT Npeg-
BUAEHNTE, MOXe Aa noBefe oo onacHa
cuTyauus.

MoapbpxanTe APBHXKKUTE U NOBBP-
XHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXu, YUCTU

1 6e3 macna u MasHUHWU. XTb3rasuTe
OPBXKM U MOBBbPXHOCTUN 3a XBallaHe He
nossonsiBaT 6e3onacHo 60paBeHe 1 yn-
paBfieHne Ha UHCTPYMeEHTa B Heo4YaKBaHu
cuUTyauuu.

U3MNOJISBBAHE U TPUXKA 3A AKYMY-
JNNATOPHUTE UHCTPYMEHTHU
3apexpainTe caMo CbC 3apAQHOTO yC-
TPOWCTBO, NOCOYEHO OT NPOU3BOAU-
Tens. 3apsigHOTO YCTPOWCTBO, KOETO €
NOAXOASALLO 3a eAVH TUM akyMynaTop-
Ha 6aTtepusi, MOXe fja Cb3[ade pUcK OT
no>xap, korato ce 1u3ronasa c Apyr Tvn
akymynaTtopHa 6arepusi.

U3nonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTMN
caMo CbC crneuuanHo npegHasHaye-
HU 32 LeNnTa KOMMIEKTU aKymynaTopHu
6aTepumn. /13nonsBaHeTo Ha Apyry aKy-
MynaTopHu 6aTepun MoXe Aa fosefe [0
PUCK OT HapaHsiBaHe 1 nox<ap.

KoraTto akymynatopHaTa 6atepus He
ce U3Non3Ba, s APbXXTE fAaney ot Apy-
' MeTasiH1 NnpegMeTn, KaTo Kname-
Py, MOHETH, KNoYoBe, MMPOHU, BUHTO-
B€ WK ApYyrn Mankv MmeTasnHu npegve-
TWN, KOUTO Morart fja ce CBbpXarT oT efi-
Ha kniema KbM gpyra. CbeguHsiBaHeToO
HaKbCO Ha KnemuTe Ha aKkymynaTopHara
6aTepusi MoXe fa fioBefe [0 U3rapsiHus
nnm noxap.

Mpy He6GNaronNnpPUATHU YCNIOBUSA OT aKy-
MynaTtopHaTa 6aTepusi MOXe fa ce us-
XBbPJIM TEYHOCT; U36ArBanTe KOHTaKT
c Hesq. Mpu cnyvyaeH KOHTaKT u3nnak-
HeTe ¢ Boga. AKO Te4HOCTTa nonag-
He B 04MTe, AOMbIIHUTENHO NOTbpPCe-
Te MeguUMHCKa nomouy. Te4yHocTTa, ns-
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XBbpJIeHa OT akyMynatopHarta 6aTepus,
MOXKe [ia MPUYMHN ApasHeHe nnu narapsi-
HUS.

He nanonssaiite nakeT akymynaTtop-
HU 6aTepun NN UHCTPYMEHT, KOUTO ca
nospeaeHn unu moguduympaHu. Nos-
peneHn nnm MoguduLmpan akymyna-
TOpHY 6aTepun MoraT fa umaT Henpea-
cKasyeMo noBefeHne, KOETO fa foBene
[0 noxkap, eKCrIo3uns Un pUckK OT Hapa-
HsiBaHe.

He usnaraiite akymynatopHarta 6a-
Tepust UM UHCTPYMEHTa Ha OrbH Un
npekomepHa Temneparypa. /anara-
HETO Ha ObH UM Ha TeMnepaTypa Hag
130°C moxe pa npegusBmka eKCrnaosus.
CnasBaliTe BCUYKU UHCTPYKLMK 3a 3a-
peXxpgaHe u He 3apeXxaanTe akymyna-
TopHaTa 6aTtepusi WM UHCTPYMEHTA
M3BbH TEMNepaTypHUsA AnanasoH, rno-
COY€EH B MHCTPYKUuuTe. HenpaBnnHoTO
3apexxgaHe v 3apeXxgaHeTo npu Tem-
nepartypu U3BbH MOCOYEHUs AranasoH
MOXKe [ia MOBpeamn akymynaTopHaTa 6a-
Tepus 1 Ja yBennyu prcka oT noxkap.

CEPBU3HO OBCJTY>XBAHE
Bb3noxeTe cepBu3HOTO 06CnyXXBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ha KBanudm-
LMpaH cepBU3eH creyuanucT, KOuTo
M3non3sa camo UAEHTUYHUN pe3epPBHU
yacTu. 1o To31 Ha4VvH Le ce rapaHTpa
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPONHCTPYMEH-
Ta.

Hukora He o6cnyXxBaiTe NnoBpefeHn
aKkymynaTtopHu 6atepun. CepBnsHoTO
obcny>XBaHe Ha akymynatopHute 6are-
pun Tpsibsa Aa ce N3BbpLUBA CaMo OT
NPOV3BOANTENS UM OT OTOPU3VPaHN
cepBu3n.

Yka3aHusa 3a 6e30nacHoOCT 3a
peBepCnBHN TPUOHU

ApbXTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30-
nupaHnUTe NOBbPXHOCTM 3a 3axBalla-
He, KoraTo U3BbpluBaTe onepauus, npu
KOSITO peXXeLWmAT HaKpanHuK morar aa
BIA3aT B KOHTAKT CbC CKPUTO oKabe-
naBaHe. PexeLlmnsaT HakpanHk ce gonu-
paT [0 NPOBOAHVIK NMOJ HanpeXxeHue, Ko-
€TO MOXXe [la Hanpasy OTKPUTUTE MeTasl-
HV YacTu Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa "nog
HanpexeHne" 1 aa NpuynHU Ha oneparo-
pa TOKOB ygap.

/Il PARKSIDE’

WU3nonsBanTe cCKO6GM Unu Apyr NnpakTu-
YeH Ha4yuH 3a 3aKpenBsaHe v nopgabp-
)KaHe Ha o6pab6oTBaHus geTann Bbp-
Xy cTabunHa nnatdopma. JbpxaHeTo
Ha feTainna c pbKa Uy cpeLly TAnoTo ro
npasu HecTabuneH 1 Moxxe fa fosefe fo
3aryba Ha KOHTPO.

U3nonssaiite camo akcecoapu, npeno-
pbyaHu ot PARKSIDE. Henogxopswm-
Te akcecoapu Morat Aa NpuYnHAT TOKOB
ygap wnm noxap.

[pyru ykasaHus 3a 6e30MacHocCT 3a
peBepCUBHU TPUOHMU

MaseTte pbuUeTe cu OT o6nacTra Ha psi-
3aHe. He 6bpkainTe nog o6paboTBaHust
netaiin. [Npy KOHTaKT C HOXKOBKaTa Cb-
LLLeCTBYyBa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe.
MopHacsnTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA ca-
MO BKJIHOYEH KbM o6paboTBaHua pe-
Taun. B npotueBeH cnyyaii cbLlecTByBa
OMacHOCT OT OTKaT, aKO CMEHSIEMUAT UH-
CTPYMEHT Ce 3aKneLun B 06paboTBaHns
netanin.

BHumaBawTe 3a ToBa, OCHOBHaTa nJjo-
Ya nNpu psisaHe BUHaru Aa npunsra
NABLTHO. HakIoHeHa HOXXOBKa MOXe Ja
ce cyynu unu Aa fgosefe Ao oTkart.

Cnep npukoYBaHe Ha paboTHUS Npo-
Lec U3KJIIo4YeTe eNleKTPOMHCTPYMEH-
Ta U n3BageTe HOXKOBKaTta oT paspe-
3a efiBa ToraBa, KoraTo T € JOCTUrHa-
Jla CbCTOsIHME Ha NOKOW. [10 TO31 Ha4WH
npepoTBpaTaBaTe OTKaT 1 MOXe fa ocTa-
BUTE €NIEKTPONHCTPYMEHTa Mo 6e3onaceH
HaumH.

U3nonsBsaiite camo HeyBpeaeHu, 6e-
3ynpeYvyHn HOXXOBKMW. VI3KprBEHN 1Unu 13-
TbMNEHN HOXXOBKM MoraT fia ce cyynsT, fa
MOBAIMSIAT OTPULIATESIHO Ha PS3aHETO NN
0a npeansBrKaT oTkar.

Cnep n3ktoYBaHe He cnupanTe Ho-
)KOBKaTa 4pe3 CTpaHU4eH HaTuck. Ho-
>KOBKaTta Mo>xe fia ce nospeau, cyynu
1N Ja npeausBuka otkar.

U3nonsBsanTe cCKO6GM Unu Apyr NnpakTu-
YeH Ha4yuH 3a 3aKpenBsaHe v nopaabp-
)KaHe Ha o6paboTBaHus geTann Bbp-
Xy ctabunHa nnatdopma. [JbpxaHeTo
Ha [fleTanna c pbka uam cpeLly TA0To ro
npasu HecTabuneH 1 Moxxe fa fosefe Ao
3aryba Ha KOHTpPO.
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e He gokocBaunTe npegmeTy Uamn semsTa
c pa6oTewus TpUoH. CbLyecTByBa onac-
HOCT OT OTKart.

e [pu pa6boTa gpbXKTE ENEeKTPOUHCTPY-
MeHTa 34paBo C ABETe pbLe U ce nor-
puXXeTe 3a curypHa cromka. Enektpo-
VIHCTPYMEHTBLT Ce BOAW MO-CUNYPHO C ABe
pble.

* WUsknioyeTe ypeaa BegHara, ako Ho-
)KOBKarTa ce 3aknuHu. PasTBopeTe Han-
paBeHus pa3pes v u3sBageTe BHUMa-
TeJIHO HOXKOBKaTa. ToBa MoXe fia fioBe-
e fo 3aryba Ha KOHTPOJ1 Haf, eNeKTpo-
VHCTPYyMeHTa.

* UsnonseaiTe noaxoaslimn AeTeKTopH,
3a ga onpepenute fanv uMma CKpuTu
3axpaHBaly NIMHUU, UTN Ce CBbPXKe-
TEe C MeéCcTHaTa KOMnaHusa 3a KOMyHasn-
HU ycnyru 3a cbaeincTBue. KoHTakTbT ©
ENeKTPU4eCKn Kabenu moxxe na npuynHn
no>xap v TokoB yaap. lNoBpexxgaHeTo Ha
rasonpoBOAUTE MOXXE fa AOBeLe [0 eK-
cnnosusi. C4ynsaHeTo Ha BOAOMNPOBOAHN
Tp'b6|/| npuynHABa MaTepuasiHi WeTn.

e BuHarm nsyakeanTe MbJHOTO cnupa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Nnpeav aa
ro ocraBsute. VIHCTPYMEHTBLT 3a npuno-
XKEHNE MOXXe [ia 3acefHe 1 fa nusryoute
KOHTPOJ Haf eNeKTPOVHCTPYMEeHTa.

OcTaTtbyHM puckoBe

Lopw n npu ynotpeba CbrnacHo ykasaHusi-

Ta Ha TO3W ypefq, BUHary octaBaT ocTaTby-

HY puckose. CnegHWTe oNacHOCTY Morart ga

HacCTbMNSAT BbB BPb3Ka C UMbIHEHNETO 1 N3-

paboTBaHETO Ha TO3U Ypea;

* YBpexpaHe Ha ciyxa, ako He ce Hocu
NOAXOASLLO o6opyABaHe 3a npefnassaHe
Ha cnyxa.

* YBpexpaHe Ha 34paBeTo, NPoN3TNHALLIO
oT BMGpaLyn pbka-pamo, ako ypenbT ce
13ron3sa 3a No-Ab/Tbr Neprof oT Bpe-
Me Unn He ce U3Mnon3sa 1 NopabpXKa npa-
BUJHO.

e HapaHsBaHe 4pes nopsiaBaHe

¥y NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT
€1eKTPOMarH1MTHOTO roJe, KOeTO Ce reHepu-
pa fokaTo ypefbT € B ekcrnnoatauus. [MNpu
onpepeneHy ob6cToATencTea Tosa nose Mo-
Xe fa Nnosvsie OTPULATENHO Ha aKTUBHMN
W NacvBHN MeOULIMHCKM uMnnaHTu. 3a ga
ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEPUO3HY UK
CMBPTOHOCHU HapaHsABaHUsA, He NpenopbY-
BaMme Ha Jimuata ¢ MeguLUMHCKN UMMNaHTu fa
Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS NleKkap vy npouns-

BoAUTENA Ha MEOANUNHCKUA UMMNNaHT, npean
[a unsnonseart ypefa.

MoprortoBka

A NMPEOYNPEXAEHWE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEeBOJHO BKIIHO4Ba-
He Ha ypepa. MNocTaBeTe akymynaropHara
6aTepus B ypefa efBa Toraea, Korato ype-
[ObT € Hamb/IHO roTOoB 3a ynoTpe6a.

KOHTpOﬂHVI eJieMeHTun

3anosHariTe ce C KOHTPOJSTHUTE efIEeMEHTU
npeaun fa nycHeTe ypefa B ekcrifioataums 3a
MbPBY MbT.

¢ [peBknto4BaTen 3a BKIOYBaHe/U3K-

ntoyBaHe (5)

e BknoysaHe: HatuckaHe

e [1naBHO perynunpaHe Ha 6post Xodo-
Be: KofkoTo noseye HaTuckare npe.-
KNoYBaTeNs 3a BKIIOYBaHE/U3Kto4Ba-
He, TOJIKOBa MO-BUCOK € BPOSAT XO[0-
Be.

* sknioyBane: [yckaHe

e BnokupoBKa cpelly BKJto4BaHe (6)
e OrtkntoyBaHe: HatuckaHe
e BnokupaHe: NyckaHe

MoHTaX 1 AeMOHTaXx Ha
HOXXOBKarta

o

A NOBULLEHO BHUMAHME!
OnacHocT OT HapaHsiBaHe npu Ao-
KOoCBaHe Ha HoxkoBkaTa. [Npwu nocra-
BSHETO Ha HOXKOBKaTa HoceTe npep-
nasHy pbKaBuLU.

Ycnosusa

e Ho)oBkaTa nma yHuBepcasneH gbpxxay
%", KaTo HanprMep [OCTaBEHUTE HOXKOB-
kun(15, 16).

e HoxxoBKaTa e Noaxofsila 3a CbOTBETHUSA
martepuan. B okomnnekToBkara Ha goc-
TaBKaTa e BKJIlo4YeHa HOXXOBKa C rofiemu
3b6U 32 ObPBO 1 HOXKOBKA C (PUHN 3B
3a MeTan 1 nnactmaca.

e 3aTeratesiHuAT NaTPOHHMK € YUCT OT
TPECKMN NN Opyrii OcTaTbLy OT MaTepu-
an.

MoHTaxHa HoXxoBkKaTa (®Pwur. B)

1. 3aBbpTeTe 3aTarawys NaTPOHHUK (2),
KOJIKOTO € Bb3MOXXHO Hanpen O (nor-
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NefHaTo oTnpen), U ro 3agpbXTe B TOBa
MONOXXeHMe.

2. TocTaBeTe HoXOBKaTa (15, 16) B 3aTera-
TENHNS NaTPOHHIIK (2).

3. OcBob6opeTe 3aTsAralysi NaTPOHHUK (2).

4. YBeperTe ce, 4e HoXoBKaTta (15, 16) e
npaBuIIHO 3aKpeneHa 1 3bouTe ca Haco-
YeHun Hapony.

AemoHTa)KHa HoxoBKaTta (dwr. B)

1. OpbXTe 3apaBo HoxoBkarta (15, 16).

2. 3aBbpTeTe 3aTArawma naTpoHHUK (2),
KONKOTO € Bb3MOXXHO Hanpeg O (nor-
nefHaTo oTnpen), U ro 3aApbXTe B ToBa
MONOXXEHME.

3. WsBapete HoxoBKarta (15, 16) oT 3aTera-
TeSTHNSA NaTPOHHIIK (2).

4. OcBobopeTe 3aTsAralmsi NaTPoOHHUK (2).

HaCTpOVIBaHe Ha OCHOBHaTa
nnoya

YkasaHus

e OnacHocT oT HapaHsiBaHe! [leMoHTupaii-
Te HoXKOBKaTa.

e Hukora He nsnonseavte ypefa 6e3 oc-
HOBHa nnoya.

I'Ipou,enypa (Pwur. A)
LebnoknpaHe Ha ocHoBHara nnoya (1):
3aBbpTeTe nocTta (13) Hagony.

2. HacTpoiTe ocHoBHaTa nnoya (1) Ha >xe-
naHara nosuyusi.

3. BnokupaHe Ha ocHoBHata nnoya (1): 3a-
BbpTeTe nocta (13) Harope.

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexxpaHe Ha 6aTepusi

CeeToguoau 3Ha4y€Hune
YepBeH, OPaHXKEB, AKymynaTopwbT € 3a-
3eneH peneH

YepBeH, opaHXeB AKyMynaTopbT € 3a-

peneH 4actTn4Ho

YepBeH AKymynaTopbsT Tpsi6-

Ba Aa 6bae 3apefeH

1. HartucHete 6ytoHa (10) go nHgukatopa
3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe (11) Ha
akymynaropa (9).
CeeToAnoanTe Ha MHAMKaTopa 3a CbCTo-
SHVMETO Ha 3apeXxAaHe NMokassaT CTeneH-
Ta Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa.

2. 3apepete akymynartopa (9), korato ocTa-
He [la CBETM CamO YEePBEHUAT CBETOAMNOL,

Ha NHAMKaTopa 3a CbCTOSHMETO Ha 3a-
pexaaHe (11).

3apexpaHe Ha akymynaTtopa
BXX. CbLLO pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

YkKasaHusi

e (QcTaBeTe 3arpenvs akymynaTop ga ce
oxflagy npean 3apexxgaHe.

e He nsnarainte akymynartopa 3a no-gbiro
BPEME Ha CUNTHO CITbHYEBO JTbYEHNE U He
ro nocTaBssiiTe BbPXy OTOMUTENHN Tena
(makc. 50°C).

3apexpaHe Ha akymynatopa

1. V3Bagete akymynartopa (9) oT ypega.

2. BkapanTte akymynatopa (9) B oTBOpa 3a
3apex/aaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPONCTBO
3a akymynatopa (14).

3. BkntoyeTe 3apsiiHOTO YCTPOICTBO 3a
akymynartopa (14) B KOHTakTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apeXaaHe N3KIyeTe
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynartopa
(14) oT mpexara.

5. W3BapeTe akymynartopa (9) oT 3apsigHOTO
YCTPOMNCTBO 3a akymynatopa (14).

Ekcnnoatauusa

YkasaHus 3a ps3aHe

O6wum yKkasaHus

e He nsnonseaiite TbNu, U3KPVBEHU NN
NMOBPE[EHN MO APYI HA4YUH HOXOBKM.

e [lpeawn psizaHe npoBepeTe 06paboTBaHMA
[eTann 3a CKpUTW Yy>KAy Tena Karto nu-
poHu unu BuHToBe. OTCTPaHeTe .

¢ l3nonsgaiiTe Camo HOXXOBKM C MAEHTUY-
Ha oralluka Ha HOXXOBKara KaTto BKIoYe-
HaTa B OKOMMeKToBKarTa Ha focTaskara
HO>KOBKa.

e [IpbXTe ypepa 34paso 3a ApbKKara.

e [locTaBeTe onopHara rnnoya Bbpxy obpa-
60TBaHNs geTann.

* He ynpaxHsBaiiTe npekaneHo rofism Ha-
TUCK B nocokara Ha psisaHe. OcTtaseTe
YCTPONCTBOTO Aa CBBbPLUK paboTaTa.

e VI3kstoveTe ypefa BegHara, ako HOXOB-
Kara ce 3aknvHu. Pa3TBopeTe Hanpase-
HVSA pa3pes 1 U3BafeTe BHUMATENHO HO-
>KoBKaTa.

e [penn ga ocTaBuUTe yCTPOWCTBOTO, N3K-
NtoyeTe ro 1 n3vakaiiTte, foKaTo cnpe Aa
ce ABVXKU.
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¢ [lpu paboTa BMHaru 3actasanTe oTcTpa-
HW Ha TproHa.

e |I36sareante npetoBapBaHe Ha ypeaa no
BpemMe Ha paboTa.

MoTbBawm cpesoBe

Ycnosus

° Mekuy matepuany kato AbpBo, NopecT
GETOH, M’MNCOKapPTOH 1 Ap.

Mpoueaypa

1. TlocTaseTe ypena ¢ fonHusi pbo Ha oc-
HoBHata nnoya (1) Bbpxy getanna. Ho-
>xoBKaTta (15) He fokocBa fAeTaiina.

2. lMoToneTe HoxoBkaTa (15) B getaina,
KaTo HaKJIoHNTE ypefa Hanpepq, fAoKaTo
ypenbT 3acTaHe BEPTUKAITHO.

3. PexeTe Hanpep no »xenaHarta InHNS Ha
paspesa.

MocTtaBsiHe n cBansiHe Ha

akymynaropa

¥y NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-

paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKIIOYBaA-

He Ha ypepa. lNocTaBeTe akymynatopHaTa

6artepusa B ypefa efpa Torasea, koraTo ype-

ObT € HambJIHO rOTOB 3a yrnoTpeba.

YKABAHUE! OnacHocT oT noBpegal 'pelueH

akymynaTop MoXe [ia NoBpeau ypeaa u aky-

MynaTopa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopa

1. Tnb3HeTe akymynatopa (9) no BogeLlara
LUMHa B Abprkaya 3a akymynartopa (8).
AKymMynaTopbT ce rKcrpa ¢ OTHETINBO
LipakBaHe.

U3BaxpaHe Ha akymynartopa

1. HaTtucHete 1 3agpbxTe 6noknposKarta
Ha akymynartopa (12) Bbpxy akymynaropa
©).

2. VIsBapeTe akymynartopa OT Abp>kaya Ha
akymynartopa (8).

BknrouBaHe v u3kin4YBaHe

BkniouBaHe

1. TlocTaseTe 6atepusTa (9) B ypena.

2. [OpbxTe ypepa 3a pbkoxsaTkara (7) n 3a
Jomb/iHUTENHaTa pbkoxeaTtka (4) (n3onu-
paHn NOBBbPXHOCTY 3a XBalLlaHe).

3. HatncHeTe 6nokmpoBkara cpeLLly BKIOY-
BaHe (6).

4. HaTncHeTe 1 3appbXTe NpeBKoYBarTe-
n§ 3a BKoYBaHe/n3knoysaHe (5).
CeTognogHata paboTHa namna cBeTsa

).

5. OTnycHeTe 6NOKNpOBKaTa CpeLLy BKIOY-
BaHe (6).

6. W3uakaviTe, joKkaTo ypenbT JOCTUMHE
CBOS1 MakcumaneH 6poii XofoBe.

U3kniouBaHe

1. OcBobopfeTe NpeBKtOYBaTENS 32 BKJIHOY-
BaHe/n3knto4saHe (5).

LED paboTHaTa cBeT/MHa naracea cneg
okono 10 cekyHAaw.

2. VIsBapeTte HOXOBKaTta OT paspesa easa
Toraea, KoraTto Tsl € JOCTUrHana CbCTos-
HMe Ha NMOKOMN.

3. AKo ocTaesTe ypefa 6e3 HabnogeHne
1M CTe roToBuM C paboTaTta, n3sagete
akymynartopa (9) ot ypega.

TpaHcnopT

YkasaHus

e VI3kntoyeTe ypena.

® YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBMKELLM Ce Yac-
TN ca [OCTUrHaNM CbCTOSIHWE Ha MbeH
NMOKOM.

e OrtcTpaHeTe akymynaTtopHarta 6atepusi.

e OTcTpaHeTe PaboTHUS UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypefa 3a pbkoxBaTkara

).

MouuncrTBaHe, TEXHU4YECKA
noaapbXKa N CbXpaHeHune

A NPEAYNPEXXAEHME! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaTt Ha HEBOJHO BKITHOY-
BaHe Ha ypega. [1asete ce npu paboTu no
nopapbXKKaTa u nodncTeaHeTo. Vsknoderte
ypeda n nssagete akymynaropa (9).

Heka peMOHTHI AeiHOCTUN 1 [eNHOCTM Mo
nopaapbXKKaTa, KOUTo He ca OnmncaHn B ToBa
PBKOBOACTBO, 6bAAT N3BBLPLUBAHN OT HaLLIUS
CepBU3eH LIeHTbP 3a noaapbxka. Manons-
BayiTe camo OPUIMHaIHN PE3ePBHN HacTy.

MouncreaHe

A NPEAYNPEXXAEHME! Tokos yaap! Hu-
Kora He nNpbCKaliTe ypeaa ¢ Boaa.
YKABAHMUE! OnacHocT oT nospega. Xumu-
YeckuTe cybCcTaHumMK Morar Aa nospeasat
nnacTmMacoBuTe 4acTu Ha ypepa. He nsnons-
BaliTe MOYMCTBALLM NpenapaTn un pasTeo-
putenu.
e [logaobp>xanTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBO-
pu, Kopryca Ha MOTopa 1 PbKOXBaTKUTe
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Ha ypepa 4Ynctu. 3a uenTa nsnonsearite
Blla)XHa Kbpna nnn 4eTka.

Mopapbxka
YpeabT He ce Hyxaae oT nogapbxka.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa n npuHagnexxHocTuTe

BUHAru:

® 4ucTU

® Ha Cyxo

® 3alMTeHn OT npax

e B npepocTtaBeHusi Kydap 3a CbxpaHeHne
an

® 13BbH Jocera Ha feua

YcTponcTtsea ¢ akymynaTop:

e AKyMynaTopbT 1 ypenbT TpsbBa fa
Ce CbXxpaHsiBaT npw Temneparypu
mexay 15 °C n 25 °C. No Bpeme Ha
CbXpaHeHve U3bsireaiite eKCTpemeH
CTYyA VN ropeLuuHa, 3a Aa He 3aryou
aKyMynaTtopbT CBOSi KanauuTeT.

e [pean NO-NPOABLINKATENHO CbXpPaHeHne
(Hanp. Npe3nMyBaHe) n3BageTe akymyna-
Topa OT ypefa (cnassaiTe OTAeNHUTE UH-
CTPYKLMM 3a eKcnioarauus Ha akymyna-
TOopa 1 3apsifHOTO YCTPOMNCTBO).

MpepaBaHe 3a oTnagbuwn/
OnasBaHe Ha oKoJiHaTa
cpepa

3BageTe akymynatopHata 6atepusi OT ype-
[a v npepaiTe ypepa, akymynartopHarta 6a-
Tepus, NpuHaane>XHoCTUTe 1 onakoBkKaTta 3a
€KO0NorocbobpasHO peunKmpaHe.

EnekTpoypeauTte He ce N3XBbPJIST C
6UTOBWTE OTNAgbLUN.

CUMBONBLT Ha 3a4ePKHATUA KOHTENHEP C KO-
nenua o3Havasa, Ye TO3u1 NPOAyKT He TPs6-

Ba [a ce U3XBbPJIsi KATO HECOPTUPaHN GUTO-
B OTMNagbLy B Kpasi Ha Mosie3HUst My XXIBOT.

AupekTtusa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-
AbLUUTE OT eNIeKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO
o6opypaBaHe:

[NoTpebutennte 3a 3aKOHOBO 3a4b/KEHN Aa
npeaasaT efieKTPOHHUTE ypeau B Kpas Ha
TEXHUSI NOJSIE3EH XXMBOT 3a EKOJIOrocbobpas-
HO peuuKnnpaHe. Mo To31 Ha4MH ce rapaH-

TUpa eKonorocbobpasHo 1 LWafsaLLo pecyp-

CV NpefasaHe 3a oTnagbLy.

B 3aBrcMMOCT OT npunaraHeTo B HaLyoHan-

HOTO 3aKOHOAATENICTBO, MaTe CNegHUTe on-

umu:

® BpblUaHe Ha MACTO Ha npoaaxoa,

* npepasaHe B ouumaneH cebmpareneH
MYHKT,

® u3npalyaHe 06paTHO KbM NponssoanTe-
ns/gnctpubyTopa.

OT TOBa U3NCKBaHe He ca 3acerHaTu NpuK-

perneHnTe KbM CTapuTe ypean NprHapnex-

HOCTW 1 MOMOLLHW CpeacTsa 6e3 enekTpu-

YeCKM CbCTaBHN 4acTu.

AxymynaTtopute Tpsi6Ba ga
ce U3XBBPJIAAT MO €KOJIOroCh-
obpa3eH Ha4uH

He n3xsbpnsnte 6arepuata B fO-
MaluHaTa CMeT, B ObH (OnacHoOCT OT
eKcnnoausi) unu BbB Boga. [ospe-
OeHn 6aTepun MoraTt fa HaBpeaaT
Ha OKomnHaTa cpefia 1 BalleTo 3apa-
Be, aKo M313aT OTPOBHU U3NapeHns
NSIN TEYHOCTU.

Bue cTte gnbxxHM ga naxesbpnste geeKkTHU-

Te UM N3MOJI3BaHNTE akyMynaTopu Mo eko-

JIOMNYEH HauVH.

e He oTBapsiiTe akymynaropute n n3osr-
BaliTe MexaHn4Hun nospeau. CoLuecTeyBsa
OMacHOCT OT KbCO CbefVHEHVE 1 MoraT
[a ce OTHeNIAT U3napeHusi, KonTo apas-
HAT guxaTtenHuTe NbTuwa.

e OT cbobparkeHusi 3a 6e30MacHOCT aKy-
MynaTopute TpsibBa fa ce paspexxaar
npeav N3XBbPsHE.

e 3aneneTte nonocuTe C TUKCO, 3a Aa us-
6erHeTe KbCO CbeVHEHME.

e [lpepaBante akymynatopuTte 3a U3x-
BbpJIHE Ha TbProBuUWTe Ha ApebHO unn
NYHKT 32 CbOupaHe.

Li-lon

¢ [MoBpepeHun akymynatopu

Pa6oTeTe ¢ BbHLUHO NOBPEAeHN akymy-

naTopu ¢ 0CO6€eHO BHUMaHWeE!

e He pgokocBaiiTe NoBpefeHn akymysa-
TOPW C FoJiN pbLie.

e AKO He MOXXeTe fa 3anenuTe Knemu-
Te C TUKCO, NOoCTaBeTe aKyMynaTopuTe
NOOTAENHO B HalNOHOBa TOpOUYKa.

e [locTaBeTe NoOBpPeQEHNTE aKyMynaTo-
PV NOOTLENHO B HE3ananuM, 3ane4ar-
Ball, ce KOHTelHep, KOWTO BCE OLLe
MOXXE [1a CE€ HarbJIHN C MSACHK.
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e OTHeceTe NoBpefeHUTe akymynatopu
B MYHKT 3a cbbupaHe CbC creuyanm-

31paH nepcoHarn.

TbpceHe Ha rpewkKu

Ta6nuuarta no-gony e B1 MOMOrHe fa OTCTpaHnTe Manky HeM3npaBHOCTU:

Mpo6nem

Bb3moXxHa npuunHa

OTcTpaHaBaHe Ha npo6nema

YpenbT He cTapTupa

AkymynaTtopbT (9) He e nocTa-
BEH

lMocTassiHe Ha akymynaTopa,
C1p. 62

LedekTeH npeBkaoyBaTen 3a
BKJItOYBaHe/u3ko4BaHe (5)

O6bpHeTe ce KbM CEPBUSHUS
LeHTBP.

[MNoBpepneH asuraten

O6bpHeTe ce KbM CEpBU3HUS
LeHTBbP.

AkymynaTtopbT (9) € nstowleH

3apepfeTe 6arepusTa (BUKTe
OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraunsa 3a 6arepusita u
3apsigHOTO YCTPOMCTBO)

YpenbT paboTu C Npekbcaa-
HWSt

BbTpelueH HecurypeH KOHTaKT

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LieHTBP.

LedekTeH npeBkatoyBaTen 3a
BKJItOYBaHe/u3ko4BaHe (5)

O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS
LeHTBP.

Hncka MOLWHOCT Ha pssaHe

HoxxoBkara (15, 16) He e
nogxopsiy(a) 3a o6paboTsa-
HUS petann

[NocTaBeTe noaxoasia Ho-
»xoBka (15, 16)

M3TbneH(a) HoxxoBka (15, 16)

[MocTaBeTe HoBa HoXoBKa (15,
16)

peLLHa CKOPOCT Ha psidaHe

Hactpoliite ckopocTTa Ha Ho-
xoBKarta

Huncka MoLHOCT Ha akymyna-
Topa

3apepfeTe 6arepusTa (BUKTe
OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraunsa 3a 6arepusita u
3apsigHOTO YCTPOMCTBO)

Ho>xoBkara ce n3tbnsisa 6bp-
30

CepBU3HO 06Cny)XBaHe

MapaHumsa

HoxxoBkara (15, 16) He e
nogxopsil(a) 3a o6paboTsa-
HUS geTann

MocTaBeTe noaxomsila Ho-
»xoBka (15, 16)

Mpunara ce npekaneHo ronam
HaTUCK

Hamanete HaTucka

CKOpOCTTa Ha HOXXOBKata e
TBbpLAe BUCOKa

ay.

Hamanete CKOpPOCTTa Ha HO-
J>KoBKata

HawlaTta rapaHuyns, Kakto € Noco4eHo no-ao-

FapaHUNOHHM yCnoBus

YBaxkaema r-xo KnueHT, ysaxxaemu r-H Knu-
eHT,

3a To31 NpoAyKT nonyyasare 5 roguHy ra-
paHumsa OT garara Ha nokynkara. B cnyyan
Ha gedeKTn B TO3U NPOAYKT, MaTe 3aKOH-
HV NpaBa cnpsiMo Npofasaya Ha NpoaykTa.
Tesn 3aKOHOBM MpaBa He ca OrpaHnyeHy oT

64

["apaHUMOHHMAT Nepurop, 3ano4sa fa Teve ot
nataTa Ha nokyrnkata. Mons, nasete opuru-
HanHNsi KacoB O6OH Ha CUIYpPHO MSCTO. To3un
OOKYMEHT Cce U3KCKBa KaTo JoKa3aTencTso
3a Nnokynka. AKO B pamKu1Te Ha NeT roguHn
OT JaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NPoayKT
Bb3HUKHE OedeKT B MaTepuana uiv napa-
60TKaTa, NPOAYKTBLT — MO HaLl N36op — e
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6blie PEMOHTMPAH U CMeHeH 6e3nnaTHo
3a Bac. Tasun rapaHLuyoHHa ycnyra npegno-
nara B pamKnTe Ha NeTrofuLLHIS CPOK TPsi6-
Ba Aja HM GbJaT NpefcTaBeHn NoBPEREHNSAT
ypen 1 [oKasaTencTBo 3a 3aKynyBaHeTo (Ka-
COB GOH), KaKTO 1 KpaTKO MMCMEHO onvca-
HUWe, B KaKBO Ce CbCTOV MoBpeaaTa u Kora e
Bb3HMKHanNa.

AKo rnoBpefaTa ce NokKpuea OT HallaTa ra-
paHuus, LLe NosyynTe PEMOHTUPAHNS U
HOB NpPOoAyKT 06paTHo. C peMoHTa 1nm cMsi-
HaTa Ha NPoAyKTa He 3ano4yBa HOB rapaHLu-
OHEH Nepuos.

FapaHLMOHEH CPOK 1 3aKOHOBMU
peknamaumm 3a gedekTn

["apaHuysATa He yabkasa rapaHLMoHHNUS
cpok. ToBa BaXu 1 32 CMEHEHW USIN PEMOH-
TUpPaHN YacTu. Bb3HUKHaNN eBeHTyanHo oLle
npu nokynkata nospean unu gedektn Tpab-
Ba Aia 6bAaT CbobLLEeHN BeaHara cref, paso-
nakosaHe. /3BbpLueHUTEe cnep n3tnyaHe Ha
rapaHLUMOHHUS CPOK PEMOHTM Ce 3annallart.

O6xBaT Ha rapaHuyusTa

[MpopyKTLT € BHUMAaTeNHO NMPOVN3BEAEH B Cb-
OTBETCTBYME CbC CTPOrY yKasaHus 3a ka4ec-
TBO U BHMMATENHO NPOBEPEH NPean f4oCTaB-
Kara.

["apaHuvoHHaTa ycnyra Baxku 3a marepvan-
HW fedeKTy 1 NPOM3BOACTBEHM rpeLuKkun. Ta-
311 rapaHuusi He MoKpMBa 4acTy OT NPOAYK-
Ta, KOUTO ca NpPegMeT Ha HOPMaJHO U3HOC-
BaHe 1 CnepoBaTenHo MoXe fia ce cyuTaT
3a n3HocBaaly ce YacTu (Hanp. HoxoBka 3a
ObpBO, HoXXOBKa 3a MeTan) unm noBpeamn Ha
YynAMBY YacTu.

Taan rapaHuns oTnaga, ako NPOAYKTbLT e
6un nospefeH, 61N e N3NoA3BaH Henpasus-
HO 1NN He e 6un NopabP>KaH. 3a NpaBUIHO-
TO M3MOJI3BaHe Ha NPOAYKTa BCUYKY NMOCOYe-
HV B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaraums NHCT-
pyKuumn TpsibBa ga ce cnassat To4Ho. [Npea-
Ha3Ha4eHUsi 1 OeNCTBUS, KOUTO He ca npe-
rnopbYaHy B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioara-
LS v 3a KOUTO € NpeaynpefeHo N3pUYHO,
3ab/MKUTENHO TpsibBa Aa ce n3bsrear.
MponyKTbT e NpegHa3HaYveH camo 3a NN4Ha,
a He 3a Tbproecka ynoTpeba. MapaHunaTa
oTnaga B cnyyail Ha 3noynotpeba 1 Henpa-
BUJIHO BOpaBeHe, N3MNON3BaHe Ha cuna u nH-
TEePBEHLWUN, KOUTO He ca 6V U3BBbPLLEHN
OT HaWsA OTOPU3NpPaH CepBU3.

O6paboTka Npu rapaHLMOHEH cny4yan

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a ob6paboTka Ha

BalLaTa 3asBka, Mons, CrefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCYYKM 3anUTBaHNA, MONS, MOAroT-
BeTe kacoBusi GOH U KaTanoXHUsi HoMep
(IAN485608_2501) kaTo fokasaTenctso
3a nokynkara.

e KartanoXHusT HoMep Lie HaMepuTe Bbp-
Xy Tunosara Tabenka Ha NnpoaykTa, rpa-
BMPaH BbPXY MNPOAYKTa, Ha 3arnasHaTa
CcTpaHuLa Ha pPbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BNsBO) MNK Ha CTUKepa Ha rbpba
WM OTAONY Ha NpoayKTa.

e [pun Bb3HMKHANN (OYHKUMOHANHN FPELUKU
U Apyrv noBpeau, Monsi, CBbpXKeTe ce
MbPBO C MOCOYEHUSI MO-F0Jy CEPBU3EH
LeHTbp no TenedoHa v nanonssaTe
HalaTa chbopma 3a KOHTaKT, KOSITO MO-
XXeTe foa HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kateropusi O6cnyxBaHe.

e Crep KOHCyNTaUWs ¢ HaWms cepBu3eH
LieHTbp, BUE MOXETe Aa uanparure fe-
heKTeH NPoAyKT Ha NOCOYEHNS BN Cep-
BM3eH afpec 6e3nnaTHo, KaTo NpunoXum-
Te Kacosara 6enexxka (kacosa 6enexka)
1 onuLueTe Nogpo6HOCTY 3a eCTECTBO-
TO Ha AedekTa 1 Kora e Bb3HuKHan. 3a
0a nsberHete Npobnemy ¢ NPUEMaHeTo n
[OMBAHUTENHN Pa3Xxoau, € HANOXNTENHO
[a n3nonasare camo afgpeca, KOWTo BU €
fafeH. YBeperTe ce, 4ye nparkara He e us-
npareHa fo NovckBaHe, KaTo 06eMHa, eK-
cnpecHa unu Apyr BuUg cneuynanHa npat-
ka. Mons, nsnpareTe npogykTa ¢ BCUY-
KW BKIIOYEHN KbM HEro NPUHaANEeXHOCTH
npv MokKynkara v ce norpvxeTe 3a fOC-
TaTb4HO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMNaKoB-
Ka.

FapaHuus

YBaxkaema r-xo Knumenr,

YBaxkaemu r-H KnmeHr,

3a TO3M NPOAYKT nonyyasate 5 rognHu ra-
paHuus OT gaTtaTa Ha nokynkara. B cnyyai
Ha HeCbOTBETCTBME Ha NPOAYKTa C JOroBO-
pa 3a npogaxba Bue nmare 3akoHHO Npaso
Ja npefsiBnTe peklamMaums npeg npogasa-
4a Ha NpoAyKTa Npw yCnoBusTa u B CPOKO-
BeTe, onpefenenn B rnasa Tpeta, pasgen |l
n lll v rnaea 4YeTBbPTA OT 3aKoHa 3a nNpefoc-
TaBsiHe Ha LM(POBO CbAbPXXaHue 1 umdpo-
BM ycnyru 1 3a npogax6a Ha ctoku (3MLC-
LYnC)*.
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BawwuTe npaea, npoustuyaliy ot nocoYeHu-
Te pasnopenbu, He ce orpaHuyaBar oOT Ha-
wiarta no-gosny npeacTaBeHa Tbproseka ra-
paHuus, He ca CBbP3aHu C pa3xoay 3a not-
pebutennTe 1 HE3aBNCKMO OT Hesl MpoaaBa-
YbT Ha NPoAyKTa OTroBaps 3a nuncara Ha
CbOTBETCTBVE Ha NOTpebuTeNcKaTa cToka

C poroBopa 3a npopgaxéa cwrinacHo 3MMLC-
Lync.

FapaHuMoHHM ycnoBus

["apaHUMOHHMAT CPOK e 5 rogunHu oT garata
Ha nony4yasaHe Ha cTtokara. NaseTte pobpe
opuvrnHanHara Kacosa 6enexka. Tosu JOoKy-
MEHT e Heob6Xxo4VM KaTo [oKa3aTesicTBO 3a
nokynkara. AKO B paMK/Te Ha NeT roguHn
OT farara Ha 3aKynyBaHe Ha TO31 NPoayKT
ce nosiBun gedekT Ha maTeprana v npons-
BOACTBEH AedeKT, MpoayKTbT Le 6bae 6e3-
naaTHO PEMOHTMPaH Unu 3ameHeH. MapaHum-
siTa Npegnonara B pamMKUTe Ha NeTroguLLIHKS
rapaHLMOHeH CPOK fa ce NpeacTaBssT ge-
heKTHUST ypes, kacoBaTa benexka (kaco-
BUSIT GOH), KAKTO 1 BCUYKU APYr [OKYMEH-
TW, YCTaHOBSIBALLY HAIMYMETO Ha AeeEKT U1
NUCMEHO Aa ce 0BSICHN B KaKBO CE CbCTOU
nedeKkTbT 1 Kora € Bb3HUKHaI. AKo gedek-
TbT € NOKPUT OT HaluaTa rapaHuus, Bre we
nosly4nTe o6paTHO PEMOHTMPAHMNS U HOB
npoaykT. B cnyyaii Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHa4aHUTE rapaHLMOHEH CPOK
1 rapaHumMOoHHN ycnoBus ce 3anaseart. B cny-
Yal Ha PEMOHT Ha AedeKTHa CToKa, CPOKbT
Ha pemMoHTa ce NpmbaBs KbM rapaHLUOHHNSA
CPOK. 3a eBEHTYyaJTHO HaNIM4YHUTE N yCTaHO-
BEHW NoBpeau 1 gedeKTu oLLe Npu NoKynka-
Ta TpsibBa fa ce CbobLUM BegHara cnef, pa-
3onakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTU cneg
MN3TNYaHe Ha rapaHLMOHHMS CPOK ca CpeLLy
3annallaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NpoayKTa He
nopakgat HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT € Npon3BefeH rPYXKINBO CMOPES,
CTPOruTE U3NCKBaHUs 3a Ka4eCTBO 1 [OOPO-
CbBEeCTHO M3nuTaH npeau gocraska. [lapaH-
LuusiTa BaXku 3a geekTn Ha matepuana unm
npon3BoacTBeHn aedekTn. MapaHumsTa He
obxBalLa KOHCyMaTuBUTE, KakTo 1 YacTuTe
Ha NpopayKTa, KOUTO noanexar Ha HopMasHo
N3HOCBaHe, MOpPaaun KoeTo morar ga 6baar
pasrnexxgaHu kato 6bp30 M3HOCBALLY ce
YacTtu (Hanp. HoxoBka 3a gbpBo, HoxxoBka
3a MeTas) Unn NoBpeauTE Ha YynimBu Yac-
Tn. lapaHumsTa oTnaga, ako ypeabT € NnoB-
pefeH nopaamn HeNnpaBWIHO N3MONI3BaHe U

B pe3ynTaT Ha HEOCHLLECTBSIBAHE HA TEXHU-
Yecka nogapbikka. 3a npasunHaTa ynoTpe-
6a Ha npoaykTa TpsibBa TOYHO Ja ce cnas-
BaT BCUYKU YKa3aHus B yMbTBAHETO 32 eKC-
nnoatauus. lNMpegHasHayeHne n oencTems,
KOUTO He ce NpernopbyBaT OT yMbTBaHETO 3a
ekcnioarauns U 3a KoUTo TO NPeRynpex-
naBa, TpsibBa 3ab/HKUTENHO Aa ce N3bsr-
BaT. [pogyKTbT e NpegHa3HayeH camo 3a
YacTHa, a He 3a npodecroHanHa ynoTpeba.
Mpu 3noynoTpeba n HenpasBuIIHO TPETUpPa-
He, ynoTpeba Ha cuna u nNpu MHTEPBEHLMA,
KOWTO HEe Ca N3BbPLUEHN OT KJIOHA Ha Haluns
OTOpU3MPaH CepBU3, rapaHuusTa oTnaga.
Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cny4an

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha

Bawns cnyyan, cnegpainTte cnegHuTe ykasa-

HUS:

e 3a BCUYKM 3annTBaHUsi, MOsi, NOQroT-
BETe KacoBuMs 6GOH U KaTanoXHUS HOMepP
(IAN 485608_2501) kaTo gokasarefnicTBo
3a nokynkara.

e B3emeTe apTUKyNHNUA HOMeEp OT abpuy-
HaTa Tabesnka.

e [lpu Bb3HUKBaHe Ha (hYHKLMOHANHN Un
Apyru gedekT MbpBO Ce CBbPXKETE Mo
TenegoHa unm Ypes UMenn ¢ 4onynoco-
YeHusi cepBuseH otaen. Cnep Toga e
noJlyynTe AOMbAHUTENHA MHOopMaLMs 3a
ypexpaaHeTo Ha Balwiarta peknamauusi.

e Cnep cbrnacyBaHe C HalMs CepBu3 Mo-
XeTe fa nanpatuTe gedekTHNsS NpoayKT
Ha noco4yeHust Bu agpec Ha cepBur3a 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxure kaco-
BaTa 6enexxka (kacoBusi 60H) 1 NOCO4U-
T€ NMUCMEHO B KakBO Ce CbCTOU AeeKTbT
1 Kora e Bb3HuKHan. 3a fa ce nsberHar
npo6siemMy ¢ NPUEMaHeTo U AOMbIHUTEN-
HV pa3xoay, 3afb/PKUTENHO 13non3saiTe
camo agpeca, konto Bu e noco4eH. Ocu-
rypeTe nanpatlaHeTo Ja He e KaTo eKcrl-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuaneH
ToBap. VsnpareTe ypefa 3aegHo ¢ BCUY-
K1 NPUHAANEXHOCTUN, 4OCTaBEHW MpK Mo-
Kyrnkara, 1 ocurypeTe fOCTaTb4yHO CUryp-
Ha TpaHCMopTHa OMakoBKa.

* KaTo hmamyecko nuue — notpebuten, He-

3aBNCUMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka rapaH-

uus, Bue ce nonseate oT npasara Ha 3aKo-

HoBaTa rapaHuusi, NpefocTaBeHa oT 3akoHa

3a NpefocTaBsiHe Ha LM(POBO ChAbprKaHne

1 undpoBU ycnyru 1 3a npogaxbdara Ha CTo-

kn /3MNUCLYNC/. Mo-cneynanHo Bue nma-

Te NpaBo Npu HECBLOTBETCTBUE HA CTOKaTa

0a 6bae N3BbPLUEH PEMOHT UM 3aMsiHa Mo
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Baww n3bop, ocBeH ako TOBa € HEBBb3MOXX-
HO NN € CBbP3aHO C HeMpPONopLMOHaNHO
rofiemy pasxoau 3a npogasaya. Brue nma-
Te NpaBo Ha NPOMNOPLMOHANHO HamansiBaHe
Ha LeHaTta 1y Ha pa3BasisiHe Ha Joroesopa
npu Hanu4ve Ha ycnosusita Ha yn. 33, an. 3
ot 3MLUCLYTC. YcnosusTa n cpokoBeTe Ha
3aKoHOBaTa rapaHuusi ca perfiameHTpaHn
B rnaea TpeTa, pasgen |l n lll v B rnasa vet-
BbpTa Ha 3IMLCLYTC

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga sugute un
N3TErnuTe Te3n 1 MHOIO OPYr PbKOBOA-
cTBa. To3n QR kog Bu oTBexaa onpekT-
HO po parkside-diy.com. N136epeTte Bawara
Obp>KaBa 1 NoTbpceTe PbKOBOACTBA

3a eKcnoaTauusi, Kato n3noss3eare
opmaTta 3a TbpceHe. Ypes BbBeEXAaHE
Ha apTuKyHust Homep (IAN) 485608_2501
MO>KeTe Ja oTBopuTe BallaTa nHCTpykums
3a eKcnoatauusi.

PemoHTEH cepBu3 / N3BbHra-

PaHLUUOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTV U3BBH rapaHuysTa MoxXeTe Aa

BbH3JIOXKNTE Ha KJIOHa Ha HaLUWsi CepBU3 cpe-

Ly 3annatiaHe. Toli ¢ ygososicTaeue e Bu

Hanpasu NpeaBapuTenHa Kasnkyiauus.

* Moxxem oa obpaboTeBame camo ypeau,
KOWTO ca [OCTaTb4yHO OMNakoBaHu 1 13-
paTeHu ¢ nnaTeHn TPaHCMOPTHU pasxo-
an.

BHumanwme: /anpartete Bawws ypeq Ha
K/TOHa Ha Halms CepBu3 NMOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

° YpenuTe, NPEAMET Ha N3BbHrapaHLUmo-
HO 06Cny>XBaHe, N3NpaTeHn C HemnnaTeHn
TPaHCMOPTHU Pas3xoam — C HaNoXeH nna-
TeX, KaTo eKCrNpeceH nnu gpyr cneyya-
JleH ToBap — He ce npvemar.

* Hue we n3xsbpnum nanpareHute ot Bac
nedekTHN ypean 6e3nnaTHo.

CepBuU3eH LeHTbp

CepBu3Ho o6cnyxBaHe Bunrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
DopmMynsp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 485608_2501

BHocuTten

Mons, nmante npegsug, Ye cnegsawims
afpec He e apgpec Ha cepsu3a. [MbpBo ce
CBbPXETE C NOCOYEHNS MO-rOPE CEPBU3EH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

TEPMAHNA

www.grizzlytools.de

Pe3epBHM YacTu ¥ NPUHAANEXXHOCTHU

Pe3sepBHM YacTu ¥ NPYHAAJIEXXHOCTU MOXKETe Aa HamepuTe Ha www.grizzlytools.shop.
AKO B npoLieca Ha Nopbyka Bb3HMKHAT Npo6siemMin, CBbPXXETE CE C HAC NPe3 Hallns OHMalH
marasuH. AKO nmare Apyru Bbnpocu, o6bpHeTe ce KbM: CepBuseH LeHTbp, CTp. 67

Mo3uuust Ne HaumeHoBaHue

1 OcHoBHa nnoya

13 NocTt

15 HoxoBka 3a gbpBO
16 HoxxoBka 3a meTan
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NMpeBoa Ha opurMHanHaTa CbOTBETCTBUE Ha EC

[MpopykT: AKymynaTtopeH cabneH TPUoH
Mogen: PSSAP 20-Li E6
CepuieH Homep: 000001-206500

MpeOmeTbT Ha AeKnapauusTa, onucaH No-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHMU3auus:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
MpoaykT c 6atepusa Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

O6eKTbT Ha Aeknapauusita, KOMTo e onrcaH Nno-rope, € B CbOTBETCTBUE C [upekTuBa
2011/65/EU Ha EBponelickusa napnameHT un Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO orpaHunye-
HVETO Ha ynoTpebaTta Ha onpeaeneHy onacHy BeLLeCTBa B €1eKTPUHECKOTO N eNeKTPOHHOTO
obopyasaHe.

3a fa ce ocurypy CbOTBETCTBIE, Ca NMPUNOXEHN CIEAHUTE XapMOHN3MPaHK CTaHOapTW 1 Ha-
LWOHanHW cTaHaapTyi 1 pasnopenou:

EN 62841-1:2015/A11:2022 ¢ EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 » EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
MpopykT c 6aTtepus Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HacTosLaTa feknapauysi 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCY €QVHCTBEHO MPON3BOAUTE-
naT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - .

c € 63762 GroBostheim ﬁ
rEPMAHNA

11.07.2025 Christian Frank

YMbNHOMOLLEH NPeAcTaBnTeN 3a JOKYMEH-
Tauus
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Ewcaywyn

2uyxapnThpela ya tnv ayopd tng véag oag
enavadopTi{opevng omtabooeyag (ede€ng
KQAOUMEVO «GUOKELN>» I «NAEKTPIKO £pYa-
A€io»).

Amodacioate €10l yla TNV andKTnon pPlag ov-
oKeung LYNANG ToloTNTAG. H TTapovoa ouv-
okeur| eAéyxOnke katd tn Sadikaoia tapa-
ywyng avadopika Pe Tnv TIoloTNTA Kal UTTo-
BARBnke oe TeAkd €leyxo. Me Tov TPOTIO Au-
TO €xel e€aodaloTei n IkavoTnTa ActToupyiag
TNG CUOKELNAG 0Ag.

A

Ot 0dnyieq AetToupyiag eival Tpfpa avtng Tng
ouokeLng. MeptExouv oNUAVTIKEG LTIOSEIEELG
yla Tnv achaAela, Tn Xprion Kat Tnv amop-
pwn. Alapdote TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag. E€oikewBeite pe ta otouykeia xel-
PLOPOU KAl TN OWOTA XPron TNG CLUCKEUNAG.
XpPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELT POVO OTIWG TIEPL-
ypadetal Kal yla Toug avadepOUeEVOUS TOUEIG
xprong. ®uidte kahd TG odnyieg Aettoupyiag
kal TTapadwaote 6Aa Ta €yypada oe TEPITITW-
on Tapddoong TNG CUOKELNG OE TPITOUG.

MpoBAemopevn xprion

H ouokeur) TIPoBAETIETAL ATIOKAELIOTIKA YIa TIG

€€NG XproeLG:

e [lpidviopa TTAQCTIKOD, EVAOUL Kat eEAadpLwV
UETAAAWV eTTAvw oe otabepn Bdaon.

e AelToupyia ATTOKAEIOTIKA OE OTEYVOUG XW-
pOoUG.

NaBete uTtoYN TIG LTTOSEIEELG yla TOUG TU-

TIOUG TIPLOVOAQHWV.

Kdabe mepattépw xprion Tou Sev ETITPETIE-

Tal PNTA oTIG TTapoloeq odnyieg Aettoupyiag

uTtopei va B€oel og Kivouvo Tov XproTn Kalt

va Tipokaieoel {nuLEG otn cuokeun. O xelpt-

OTNG A 0 XPOTNG TNG CLOKELNG eival LTIED-

Buvog yla atuxruata r) BAaPBeg oe aAAoug av-

BpwTtoug 1} otnv 1lokTNoia Toug. H cuokeun

TIPOOPICETAL YIa OLKIAKK) XPrion. Agv €xelL oxe-

SlaoTeil yla ouveyn, ETTAYYEAUATIKA Xprion.

2TnV TIEPITITWON ETIAYYEAPATIKAG XPNONG

akupwvetal n eyyvnon. O Kataokevaotrg dev

avahappavel kapia evBovn yia GBopES TTou

odeilovtal og pn opOr ) Aavbacuévn xprion.

O ouokeun eival TPARPA TNG OElPAg

X 20 V TEAM Kal AEITOVPYEL UE CLOOWPEL-
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GCD

T€G NG oelpag X 20 V TEAM. O1 cuoowpeu-
T€G TNG oelpag X 20 V TEAM erttpémneTal va
dopTifovral ovo Pe CLUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/
Mapadotéog e§omAlonoG
ATIOCLOKEVAOTE TN CUOKELH Kal EAEYETE TO
TIEPLEXOHEVO TIAPASOONG.

AmtoppirteTe Ta LAKA CUOKELAGIAG PE CWOTO
TPOTIO.

e Emavadopti{opevn ortaboogya

1 MNptovoAdua yia Ao HCS

1 MNptrovoAapa petaliov BIM

BaAttoakt dvAagng

Metddppaon Tou TIPWTOTOTIOL TWV 06N-
ViV xpriong

O oUCOWPEUTIG Kal 0 GOPTIOTHG Sev IePL-
Aappavovtal oTn cuokevasia rtapadoong.

Emiokémnon

a Tig elkdVEG TNG OLOKEL-
NG, AVaTpPEETE OTNV PTIPOCTLVH
avolyépevn oehida.

MAdka TEdIAou

Took

Nuyvia epyaciag LED
Mpdobetn Aapn

AlakOTITNG EVEPYOTIOiNONG/arevepyo-
Toinong

®dpayr evepyoTttoinong
Xelpohapn

Bdon pmatapiag
Mmatapia

1
2
3
4
5

O © O N O®

10 MARktpo (Evdelfn katdotaong ¢opTi-
anc)

11 'Evéein katdotaong ¢poépTiong

12 AmaoddAion pmatapiag

13 MoxAog

14 ®opTioTAg

15 TplovoAdapa ya 0o

16 Tplovoiapa petaAlou

17 BaAitodki pOAa&NG

Mepypadn Aettovpyiag
H omaBooéya eival pia xelpokivntn ogya pe
Hia TIpLovoAdua Ttou Kiveital Tepa - dwoe.

Mropeite va Bpeite T Aettoupyia Twv e€ap-
TNUATWV XELPLIOPOU OTIC KATWTEPW TIEPLYPA-
PeEq.

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

Emavadopti{épevn otaboosya
PSSAP 20-Li E6

OvopaoTiK TAON U ..o 20V =
Bdapog xwpiG cUGCWPELTH ....vvveeereeene ~1,6 kg
Ap1Buog dladpopwv pehavrti .... 0-3000 min~"
MAKOG TAAGVTWONG evveeernrreeerreeaenaenens 22 mm
Bdabog kottrg

e 0, Vo TR < 150 mm
= XOAUBAG eveeeenreeeenreeeeieeeeeeeeeennees <15 mm
— HN oldNPOUXO PETAANOD ....eeveaneanne <20 mm
— UETAAAIKOG CWAAVAG ...evveeeenreennns <100 mm

Z1aBpn NXNTIKNG Ttieans (Lpa)
......................................... 84,3 dB; Kpa=5 dB
Z1aBpNn NXNTIKAG ox00G (Lwa)

— UETPNHEVN e 92,3 dB; Kya=5 dB
Aodvnon (ap): E0Avo Sokapt
................................... 9,117 m/s?; K=1,5 m/s?
Aobvnon (ap): oavida .. 7,947 m/s?; K=1,5 m/s?

1Y/ E (o e To] (o NS
Ogppokpacia

— Aladikaaoia GOPTIONG ...oevevreveennne. 4-40°C
— NEITOUPYIA .evveeeeeeeeeee e 4-50°C
— ATTIOBNKEUON ..o 15-25°C

Mmnatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— {Wvn CUXVOTATWV .......... 2400-2483,5 MHz
— LOXUG EKTTOHTING wvevuvreemreernrerenennns <20 dBm

&\ NPOZOXH! Kivsuvoc BAaBwv otnv akor!
Dopdrte TIpooTAGia yla TNV aKor.

Ta emineda BopLPBou kal kpadaopwv eival
obpdwva pe Ta TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opoug TG SNAwoNG CLPPOGPPWONG.

H avaypadopevn ouVOAIKA Tiur dovrioewv
Kat n avaypadouevn TIPr eKTIouTING BopLBov
peTPABNKav clPdWva PE TUTIOTIOINEVN Sla-
Slkaoia eAEyXOUL Kal YTIOPOLV va XPNolUoTIoLN-
nBoLv yla tn olyKPLon evOG NAEKTPIKOL Epya-
Aeiov pe éva dAlo. H avaypagpopevn GUVOAL-
KA T dovrioewv Kat n avaypadouevn Tiun
EKTIOUTING BopUROL PTTOPOLV VA XPNCIUOTIOL-
nBoulv eTtioNG Yyla TIPOCWPLVN EKTIUNCN TOU
dopTiov.

4\ NPOEIAOMOIHZH! Ot TIpEG Sovroewv
Kal eKTIOUTING BopULPBou evdexeTal va dlade-
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pouLV aTtd TNV KABOoPLoPEVN TIUN KATA TN XPn-
on TOU NAEKTPIKOL epyaleiou, avahoya pe
TOV TPOTIO XPriong KE TOV OTIO{O XPNOLUO-
TIoleiTal TO NAEKTPIKO gpyaleio. MNpooTtabeite
va diatnpeite tnv emiBdapuvon Aoyw kpada-
oUWV 000 PIKpOTEPN Yivetal. MNapadelyparti-
KA PeTPA yla TN peiwon g emiBdapuvong Ao-
yw Sovroewv gival o TIEPLOPIOPOG TOU XPOVOUL
epyaoiag. ESw mpérel va AndBouvv urtodiv
6Aa ta otddia Aettovpyiag (yia tapddelypa

0 XPOVOG KATA TOV OTI0I0 TO NAEKTPLIKO £pya-
Aeio eival artevepyoTioiNpéVO Kal 0 XPovog
KATA TOV OTIOI0 TO NAEKTPIKO gpyaAeio eival
JEV evepyoTIOINUEVO, AANA AEITOLPYEL XWPIG
empapuvon).

X 20V TEAM

O ouokeun givatl TPrfpa NG oelpag

X 20 V TEAM Kal AEITOVPYEL UE CLOCWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. Ot cucowpeu-
T€G TNG oelpdg X 20 V TEAM erttpéneral va
dopTiCovral pévo Pe CUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

2ag ouvotrivoupe va BETETE Oe AetToupyia

TNV TIapoloa CUCKELK ATIOKAEIOTIKA HUE TOUG
€€ng ovoowpeuteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2ag ouvotrivoupe va GopTifeTe AUTOUG TOUG
OUOOWPEVTEG PE TIG EEAG OUOKEVES DOPTL-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA CUOCWPEUTH KAl OU-
OKELNG POPTIONG: Aeite TIG EEXWPLOTEG 0ON-
yieg.

Ymodeielg acpaieiag

AuTA n evoTtnTa TIEPIEXEL TIG BAOIKEG LTTOSEI-
Eelc aopAAelag Katd Tn Xpron TG CLUOKELNG.

A NPOEIAOMOIHZH! BAGEC ot dTopa Kat
UAIKEG (NULEG AOyw akaTtAAANANG peTaxeipt-
0NgG Tou cLCOWPELTH. AauBavete LTIOYN TIG
uTtodEiEEIG aodAlelag Kal TIG 0dnyieg OXeTL-
KA pe TN $OPTIoN Kal TN OWOoTH XPron Tiou
avadepovtal aTig odnyieg Aettoupyiag Tou
OLOOWPEUTA Kal TOL POPTLOTH TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia AETTTOPEPH TTE-
plypadn ywa tn dladikacia popTIong Kat Tie-
pPLOCOTEPEG TIANPODOPIEG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelpLopou.

T

Znpacia Twv uTtodeifewv
acpaleiag

A KINAYNOZ! Av Sev Tnpeite auth TNV
uTtodEEn aodaheiag, Ba TtpokLYEL atuXNUa.
H ouverela eival coBapdg cwpatikog Tpav-
patiopog i 6dvarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av &ev Tnpeite autn
NV LTTOdEIEN aodaleiag, evoEXeTAl va TIPO-
KOYeL atuxnua. H ocuvémela pmopei va eivat
00BapdC CWHPATIKOG TPALMATIOPOG 1 BAva-
TOG.

A NPOZOXH! Av Sev TnpPeite autr TNV LTIO-
Selgn aodaleiag, Ba TpokLYel atvxnua. H
ouveTtEla PTTopei va eival eAadpig ) PETpLag
00BapPOTNTAG CWHATIKOG TPAVMATIOUOG 1 Ba-
varog.

YIOAEIZH! Av &ev Tnpeite autr Tnv LTTOSEL-
&€n aodaleiag, Ba TpokLYeL atuxnua. H ov-
VETIELQ PTTOPEIL va eival LAIKA {nuLd.

EikovooOpupoAa kat cOppoAa
EikovooUpfBoAa ETMAvw oTn GLUOKELR

@ AlaBdote TIg 0dnyieg Aettoupyiag

hi¢

Mnv amoppimnTteTe TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIAKA aTtoppiyparta.

FevikéG TIPOEISOTIOINGELG
acPaleiag NAEKTPIKWV EPYAAEiwv

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBAcTE GAEG TIC
nipoetdotmoioelg acPpaleiag, TiG odnyi-
£G, TIG ATIEIKOVIOELG KAl TIG Ttpodiaypa-
}Eg ov mapéxovtat padi e avto To nAe-
KTPIKO epyaleio. 2 Tepintwon pn TApnong
OAwV Twv odnylwv TIov avaypdadovtal apa-
KATW, TTapatnpeitat kivouvog NAeKTPOTIANS-
ag, TIUPKAyLAg r/kat copapwy TPALKATIOPWV.
DuAdocoeTte OAEG TIG TIPOELSOTIOINCELG KAl
odnyieg yia pEAAOVTIKA Xprion.
O 6pog «HAeKTpIKO epyaleio» OTIG TIPOEISO-
TIOINOELG adOPA OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIOL
Aettoupyei pe ovvdeon (evolpPaTa) oTo nAe-
KTPLIKO SIKTLO A TTIoL AelToupYEl pe uTtatapia
(aoUppara).
1. AZ®AAEIA XQPOY EPTAZIAZ
a) Alatnpeite ToV XWPOo epyaciag kaba-
PO Kal KaAad pwtiopévo. OL akatdotatol
1| OKOTELVOI XWpol av&dvouv Tov Kivéuvo
ATLXAMATOG.
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Mnv Acttoupyeite NAEKTPIKA epyaleia
oe eKpR§Ipeg atudopalpeg, OTIWG LTIO
TNV Tapouaoia eDPAEKTWV LYPWV, agpi-
WV A 0KOVNG. ATIO Ta NAEKTPIKA gpyaleia
e€€pyovtal oTiverpeg, armod TOuG OTIOoi-
oug pttopolV va avagdAeyolv n okévn n
oL avabupldoelg.

Katd tov Xelplopo evog NAEKTPIKOD
epyaleiov, KPATATE TA TTALSIA KAt

TOUG TIAPEVPLOKOHUEVOUG O amooTtaon
aodaleiag. Tuxov TepLloTIACHOL EVOEXE-
TAlL VA 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO.
HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Ta BOopata NAEKTPIKWV EPYAAEIWV
TIPETEL va gival KATAAAnAa yia thv
ekaotote mpifa. Mnv Tpomomoleite To-
TE TO BOCUA PE OTIOLOVSATIOTE TPOTIO.
Mnv xpnoiJoToleite mpocapHoyeig Pu-
OUATWV PE YEIWHEVA NAEKTPLKA £pya-
Agia. Ta pn tpotoTonuéva Buouata Kal
oL KATAAANAeG TIpiCeg PELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAektpotAngiag.

AmtodelyeTE TNV CWUATIKA eTtadn Pe
YEIWHEVEG ETILPAVELEG, OTIWG CWANVEG,
BeppavTika cwpata Kat Puyeia. e Te-
pirrTwon yeiwong Tou cwWPATog, TTapatn-
peital auénpevog Kivouvog NAEKTPOTIANS-
ag.

Mnv adprvete Ta NAEKTPIKA Epyaleia
va gival ektedelpéva oe Bpoxn N LYPES
ouvOnkeg. Tuxov €i00d0¢g vepou oe eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€oel Tov Kivou-
Vo nAekTpoTmAngiag.

Mnv aokeite Bia oto kKaAwdio. Mnv
XPNOLHUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSL0 yla
petadopad, Tpapnypa n amocdvdéeon
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiov. DuAdooe-
TE TO KAAWS10 pakpia anod vPnAEg Oep-
HoKpagoieg, AAdL, atpunpda avtikeipeva
| Kivovpeva e§aptriipara. Tuxov Kate-
OTpappéva n Prepdepéva kahwdla Ba av-
&noouv Tov Kivbuvo nAekTpoTIANngiag.

Ze mepimTwon XpRong evog NAEKTPIKOV
£pYaleiov og eEWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOlEITE KAAWDIO ETTEKTAOCNG TIOL Va
eivat KataAAnAo yia xpnon oc e§wte-
pIKOUG XwWpoug. H xprion kaAwdiouv Ttou
va eivat KataAAnAo yla xprion oe e§wte-
PIKOUG XWPEOULG HELWVEL TOV KivOuvo nAe-
KTpoTIANn§iag.

Eav &ev pmropei va amogpevx0Oei n Aet-
Toupyia evog NAEKTPIKOD epyalAeiov

o€ onueio Ye vypacia, XPNOIHOTIOLEITE
HLa Ttapoxr Tov va TipooTatedeTal anod

diarta&n mpootaciag peduarog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag Sidtaéng
RCD pelwvetat o Kivbuvog nAekTpoTIAnSi-
ag.

ATOMIKH AZ®AANEIA

Na giote og eypriyopon, va giote po-
OEKTIKOI KAl va XPNOLHOTIOLEITE KOLVA
AOYIKN Katd Tn XpRon evog NAEKTPLIKOD
epyaleiov. Mnv xpnolpoTroleite nAe-
KTPIKEG CUOKEVEG AV €i0TE KOLPACHE-
VoL, UTIO TNG ETINPELA VAPKWTIKWY, aA-
KOOA 1} pappakwv. Mia otlyur) anpooe-
€lag katda tn Aettoupyia NAEKTPIKWV epya-
Aeiwv apkei yla va rtapatnpnBolv coPa-
PO ATOWIKOI TPAVUATIOUOI.
XPNOIHOTIOLEITE EEOTIAIGHO ATOMIKAG
TIpooTAaciag. Xpnolpomoleite mavra
TIPOCTATEVTIKO yila Ta partia. O mpoota-
TEUTIKOG EEOTTIALONOG, OTIWG pla pAoKaA
oKovVNG, avtioAloBnTika Ttartovtola acda-
Aeiag, KpAvog 1 TIPOCTATEVTIKA OKONG
TIOU XPNOLIKOTIOIOVVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, HELWVOUV TOV KivOuvo aTopl-
KWV TPAUUATIOHWV.

Amtodevyete TNV akolola eKKivnon.
Mpwv ané tn obvéeon oTnv Tnyn Pe0-
HaTtog R/Kat T cLoTOoLXia PTIATAPLWVY,
Kabwg Kat mpiv amoé tn peradpopd Tov
epyaleiov, diacopalilete OTL 0 dlako-
NG PpiokeTal otn B€on amevepyomoi-
nong. H petadopd nAeKTPIKWY ePyaAei-
wvV pe To dayTuAo va Bpioketal otov Sla-
KOTTTN A N TIAPOX PEVUATOG O NAEKTPL-
KA epyaleia pe evepyoTtoinUEVo SLAKOTITN
av€avel Tov Kivéuvo atuxnUATwV.
ATIOaKPUOVETE TLXOV KAELSIA pUBUIONG
N Aotttd KAEL81a TIpLv amo TNV EVEPYO-
TI0inoN ToL NAEKTPIKOV epyaleiov. ‘Eva
KAELS1 TTOL TTapapével cuvdedeEVO o
éva TeploTpedOpeVo eEAPTNUA TOU NAe-
KTPIKOU €PYAAEiOL PTIOPEL va TIPOKAAEDEL
TPAUUATIONO.

Awatnpeite Tnv 100ppomia cag. Mata-
TE oTtaBepa Kat Starnpeite mavra tnv
LgoppoTia gag. Katl tétolov kablotd du-
vaTto ToV KAAUTEPO EAEYXO TOL NAEKTPL-
KOU gpyaleiou o ampoadoOKNTESG Kata-
OTACEIC.

XpnolpoTroleite KATAAANAO POUXIOUO.
Mnv ¢opdate papdia podxa r} Kooun-
pata. Kpatdarte ta paAAid kat ta pooxa
Hakpld amnod Kivovpeva e§aptipara. Tu-
X6V dapdid polxa, koopAuata A akpld
HaAALd evéExeTal va TILAoToUV OE KIVOUHE-
va e€aptriparta.
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Edv mapéxovrtal CUGKEVEG yla Tn oOvV-
deon datagewv avappodpnong Kat GuA-
Aoyng okovng, diacdpalifete oTL eival
€Xouv ouvoeDBEl Kal 6TL XPNOIUOTIOL0D-
vtat owotd. Me tn xprion dlata&ewv uA-
Aoyng okdévng UttopoLV va pelwbolv ol
kivéuvol Ttou oxeTtiCovTal pe Tn okovn.
Mnv emtavamadeote AOYyw TNG £EO0IKEI-
wWOonNG TIOL ATIOKTAOATE AT TN CLUXVA
XPRoN €EPYAAEiWV Kal UnNV ayvoeite TIg
apxéqg acpaleiag epyaleinwv. Aoyw piag
anpdOEKTNG EVEPYELAG PTIOPEL Va TIPO-
KANBei coPapdg TPAVPATIONOG EVTOG KAQ-
OPATWY TOU SEVTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPrAAEIQN

Mnv aokeite Bia oto NAEKTPIKO £pya-
Agio. XpnolpoTroleite TO GWOTO NAe-
KTPLKO epyaleio. To owaTtd NAEKTPIKO
epyaAeio Ba kavel tn SoLAELd KaAUTE-

pa kal acharéotepa oTov pubuod yla Tov
oTt0io oxedIAOTNKE.

MnvV XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaleio v dev evepyomoleital Kat
amevepyoTrolEiTal arnod Tov dlakoTTn.
OT110106ATTIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO, O XEL-
pLopog Tou ottoiou Sev eival duvatodg pe
ToV SIaKOTITN, eival eTIIKIVOLVO Kal TIPETIEL
Va €TIIOKEVAOTEL.

AmtocuvdéeTe TO fOOpa amoéd Tnv TNyl
pedparog n/kat adpalpeite Tn cuctol-
Xia pmarapiwv, epocov gival duvati n
adaipeon, amod 1o NAEKTPIKO epyaAeio
TPV amd omoladnmote puOULoN, aAla-
yi e€apTnudatwyv N amodrikevon nAe-
KTPIKWV gpyaleinv. Me autd ta TpoAn-
TITIKA PETPA PELWVETAL O KivOuvog akou-
0lag eKKIVNONG TOL NAEKTPLKOL epYAAEi-
ou.

ATIOBNKEVETE TA NAEKTPIKA EPYAAEia
TIOU Sev XPNaoLUoTIoIo0VTAL HaKPLA attd
TIaAd1a Kal PNV €TUTPETIETE € ATOUA
TIou dev gival e§olkelwpéva Pe To nAe-
KTPIKO epYaAeio N TIG tapovoeg odn-
yieg va xelpifovral To NAEKTPIKO epya-
Aeio. Ta nAekTpIKA epyaleia eival TTKiV-
Suva oTa ¥EPLa Pn eKTIAOELUEVWVY XPN-
OTwWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia Kat
Ta e§aptipara. EAéyxete yia Tuxov
eopalpévn evBuypaupion i tPocap-
TNon KivoOpevwy e§aptnuatwy, 6pao-
on e€aptnUatwy Kat Kabe aAAn Kata-
oTAOoN TIOV PTTOPEL Va ETNPEATEL apvn-
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TIKA TN AEITOLPYIA TOU NAEKTPIKOV £p-
yaAeiou. Ze mepinttwon BAABNG, avabé-
OTE TNV ETIOKELI TOL NAEKTPLKOD £p-
yaAeiou Tiptv and tn xpRon. NoAAd atu-
xnpata odeilovral oe Kakr cuvtripnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV.

Awatnpeite Ta epyaleia KOTAG aixunpa
Kat kafapd. Ta owotd cuvtnpnuéva ep-
YOA€ia KOTING PE ALXUNPEG AKUEG KOTIAG
elval Aydtepo mibavo va koAoouv kat
€AEYXOVTAL EVKOAOTEPA.

XPNolPoTIoLEITE TO NAEKTPLKO EpYyaAeio,
Ta e§apTAMATA, TIG MOTEG K.ATL. COM-
dwva pe TIG TTapovoeg odnyieg, cuvu-
TtoAoyifovtag TiIG CUVORKEG epyaciag
Kal TNV gpyacia mpog ektéAeon. H xpn-
On TOU NAEKTPIKOL EPYAAEioL yla pyaci-
€G SlaPOPETIKEG aTIO TIG TIPORBAETIONEVEG
uTtopel va odnynoel oe eTtikivuveg Kata-
OTACELC.

Awatnpeite I AaBEg Kal TIG OXETIKEG
emIPAvVEIEG OTEYVEG, KABAPEG Kal XwPig
Adadia kat ypaco. O1 oAloBnpég AaBég kat
Ol OXETIKEG ETILPAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV
aodaAn XelPIoPO Kal EAEYXO TOL EPYAAEi-
OU O€ ATTIPOPAETITEG KATAOTACELG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIQN
ME MIMATAPIA

H emavadoption TpEMeEL va eKTEAEI-
TAL ATTOKAELOTIKA HE TOV POPTIOTH IOV
opiCeTal anod Tov KataokevaoTn. ‘Evag
$opTIOTAG TToU eival KATAAANAOG yia évav
TOTIO GUCTOLXIAG PTIATAPLWV PTIOPEL va
TIPOKAAEDEL KivEUVO TTLPKAyLAG OTav Xpn-
olgotroleital ge AAAN cuotolyia pmata-
PLWV.

XpPNOIUOTIOLEITE NAEKTPIKA Epyaleia
QTTOKAEIOTIKA ME TIG TIPOPBAETIOUEVEG
ouoTolxieg yrataplwv. H xprion orolac-
onrote AAANG cuoTolKiag PTIaTapLwyv
UTIOPEL va TIPOKAAEDEL KivOLVO TpaupaTtl-
OpOU KAl TIUPKAYLAG.

‘Otav dev xpnoluoTtoleital n cuotol-
Xia yrmarapiwv, dtatnpeite tTnv pakpa
arod AaAAa YETAAANIKA QVTIKEIPHEVA, OTIWG
OULVOETNPEG, KEPHATA, KAELOLA, KapdLd,
Bideg N AAAa pIKPA METAAAIKA QVTIKEI-
Heva, Ttov a pmopovdoav va Snuiovp-
yioouv cOvdeon HeTAED TWV akpode-
KTWV. To BPaxuKUKAWHA Twv aKpode-
KTWV TNG PTtatapiag Yetagd Toug umopel
va odnynoel o eykavpata f rupkayld.
e MEPIMTWOoN KaKWV cuvenkKwv Xpn-
ong, evoéxetal va eKToEeuTei bypo anod
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v ymatapia. Amodelyete TNV eNa-
¢n. Ze epintwon akovolag emadng,
EEMAUVETE pE vePO. Z€ TIEPITITWON EMMA-
@G TOL LVYPODL e Ta patia, {nTRote
npdécdeta laTpikn Bondeta. To ekTo-
EeuopeVo LYPO ATIO TNV PTTaTapia evog-
XETAL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOUOUG 1) EYKAL-
pata.

e) Mnv xpnolotoleite guoTolXieg pma-
TAPLWV N epyaleia Tov €Xouv vTtooTEl
{nua i Tpotmomoinon. Ot kateoTpaupé-
VEG I TPOTIOTIOINUEVEG PTIATAPIEG EVOE-
XETAL VA TIAPOLGCIACOLV ATIPOPBAETTTN OL-
utiepbopd pe aroTéAeopa va apatnen-
Bei Trupkayld, €kpnén n kivéuvog Tpavpa-
TIOpOU.

f) Mnv adrvete pia cuoTolXia prarapliwv
N éva epyaleio va ektebei oe pwtid N
uTtePPOAIKEG BepUOKPATIEG. 2€ TEPI-
TITwon €kBeong oe dwTLA 1} Beppokpacieg
davw twv 130 °C, evdéxetal va Ttapatnpen-
Bei €kpnén.

g) AkolouBeite TIG 0dnyieg popTIONG Kat
unVv ¢opTilete TN ouoTolXia pIatapi-
ag N To EPYAAEio EKTOG TOL KABOPIoUE-
VOU OTLG 08nyieg ebpoug Beppokpaai-
ag. H ¢option pe akatdAAnAo tpoTo A
o€ BepUOKPATieq EKTOG TOL KABOPIOHE-
VOU €UPOULG UTIOPEL va TpoKAAETEL CnNuLd
oTNV Pratapia Kat va avnoet Tov Kivou-
VO TIUPKAYLAG.

6. Z'EPBIZ

a) AvaBétete TO 0EPPLo TOL NAEKTPLKOV
£PYaAeiov o€ eEEIBIKEVHUEVO ETIIOKELA-
OTI TIOV XPNOIUOTIOIEL ATIOKAELOTIKA
TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. Katd auv-
TV TOV TPOTIO, SlacdaliCete tn datripn-
on Twv eTMESWV aohaleiag Tou nAekTpl-
KOU gpyaAeiou.

b) Mnv avaBétete motE T0 0EPPIo Kate-
OTPAHUHMEVWV GUGTOIXIWV UTTATAPLWV. To
0€PPLO CUCTOLXIWY PTIATAPLWDV ETIITPETIE-
Tal va eKTEAE(TAL ATTIOKAEIOTIKA aTIO TOV
KATaokevuaotr) f e§ouvolodotnuevoug Ta-
pPOXoUG OEPPLO.

Ymobeifeig aopaieiag yia

TIAALVOPOULKA KIVOOUEVEG OEYEG

o Kpatdare To NAEKTPIKO epyaleio amno Tig
HOVWHEVEG emipaveleg AaBng Katd tTnv
EKTEAECN EPYACLWV OTIOL TO £§ApTNHA
KOTING evdéxetal va €pOouv o emadn
HE KPLPEG KaAwdoeLg. H ertadr Twv
€6aPTNUATWYV KOTING pE €va NAEKTPOPOPO
KAAWSLO PTIOPEL va KATAOTACEL TA EKTE-

Belpéva HETAANKA PEPN TOL NAEKTPLIKOV
£PYAAEIOL NAEKTPOPOPA KAl VA TIPOKAAE-
o€l NAeKTpOTIANEia oTov XelpLoTh.
XpnolpoTroleite oPIYKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO YIa VA OTEPEWCETE KAl
va oTtnpieTe TO VAIKO Ipog emegepya-
oia oc pa otabepn mMAatdpoppa. Eav ou-
YKpateite TO LAIKO TIPOG eTteCepyaoia pe
TO X€PL 0QG A Ye TO owpa oag, Ba eival
aoTabEG KAl PTIOPEL va TIPOKVUPEL aTIWAELQ
EAEYXOU.

XPNOoHOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA £§ap-
THHATA TIOV TIPoTEivovTal amod Tnv
PARKSIDE. Ta akatdAAnAa e€aptripata
pTIOpEl va TIpoKaAéoouv NAekTpoTIANSia 1
TIUPKAYLA.

Mepartépw vtodei§elg acdaleiag yia
TIAAIVOPOHIKA KIVOUHEVEG OEYEG

Kpatdte ta xépla Hakpla amnod tnv me-
poxn TG Aemidag. Mnv midvete KaTtw
aro 1o Tepdylo eneepyaoiag. Katd tnv
emadn pe ™ Aettida mploviol, uTtdpxel
kivduvog Tpaupatiopol.

0Odnyeite To NAEKTPIKO EPYAAEio Ho-

VO EVEPYOTIOINHEVO TIPOG TO TEPAXLO
enefepyaciag. ANWG, LTTAPKEL KivOuVOG
QVTETILIOTPODNAG, av To epyaleio epappo-
YNAG TlaoTel 0TO TEPAXL0 eTIEEEPYATIAG.
BefawiwBeite 6TL N TAGKa TIESIAOL
edpadetal cwotd Kata Tnv Komn. Mia
KEKALUEVN AeTTidA TIPLOVIOL PTTOPEL Va
OTIAoEL 1) va 08nynoeL o AVTETILOTPODN).
Meta tnv oAokArjpwon TG epyaaciag,
ATIEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPLKO £pya-
Agio kat TpaPr§te Tnv Aemida mploviov
anod To onpeio KoTAG poévo agpold avth
€xel orapatioel evreAwg. ‘Etol, anodel-
YETE TNV QVTETILOTPO®I KAl UTTOPEITE va
amoBéoeTe Pe aodAlela TO NAEKTPIKS ep-
yaAeio.

Xpnowotoleite povo un ¢pBapueEveg Ae-
mideg o apoyn Kataotacon. A\VyLIOPEVEG
Il OTOHWHEVEG AETTIOEG TIPLOVIOV PTTOPEL
va oTIaoouy, va €TINPEEACOLY APVNTIKA TNV
KOTTI| i} va TIPOKAAECOULV AVTETILOTPODN).
Mnv ¢pevapete Tnv Aetmida Tplovion
HETA TNV ATEVEPYOTIOINGCN HECW TIAEL-
PIKAG avTimieong. H Aettida mploviov
pTtopei va mabel (npid, va omaceL i va
TIPOKAAEDEL QVIETIIOTPOD).
Xpnotpotoleite oPlyKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO yla VA OTEPEWCETE Kal
va oTnpigete To LAIKO TIpOG emeepya-
oia oe pia otabepn MAatdpopua. Eav ou-
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YKPQTEITE TO UAIKO TIPOG eTtECEPYATia pE
TO X€pL 0QG | Ye TO owpa oag, Ba eival
QaoTtabeg Kat PTtopei va TipokLYEL aTtWAELQ
€ANEyXOL.

e  Mnv ayyilete avrtikeipeva N To damedo
pe tn Aemida oe Aetrtovpyia. YTidpxel Kiv-
Suvog avTeTIIOTPOPNG.

o Kpatdarte To NAEKTPLKO epyaleio otabe-
pPa pe Ta 800 Xépla Kata tnv epyacia
Kat ppovTileTte va oTékeoTe Kald. To
NAEKTPLKO epyaAeio odnyeital pe peyaAo-
Tepn aocdhalela pe ta Vo xEpla.

* ATIEVEPYOTIOINOTE AUECWG TN GUOKELN,
€av n Aemida £xel prAokapet. Avoite
TNV Topn Kat TPaBrte TPooeKTIKA £§w
TNV Aemida. Mmopei va umtdpéel anwAela
€AEYXOL PEOW TOL NAEKTPIKOL epyaleiou.

¢  XpPNOIYOTIOLEITE KATAAANAOUG AVIXVEL-
TEG yla va TTPoodlopiceETE AV LTIAP-
XOuV Kpudoi aywyoi Tapoxng n ETMIKOL-
VWVAOTE YE TNV TOTIKN ETIIXEIPNON KOL-
VG wdeleiag yia Bonbela. H ertadn pe
NAEKTPIKA KaAWSLa PTTOPEL va TIPOKAAETEL
TIVPKAYLA KAl NAEKTPOTIANEIA. ZNuLd oTIq
YPAUUEG agpiou PTTOPEL va eTIIDEPEL EKPN-
&€n. H Bpadon owArvwyv vepoL TIPOKAAE]
{nua otnv Sloktnaia.

e [eppévete TAVTA PEXPL TO NAEKTPIKO
E£PYAAEIO VA OTAPATACEL EVIEAWG TIPO-
ToU 1o amoBécoete. To epyaleio edpappo-
YNNG HTIOPEL va PTIAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
va XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOL €P-
yaAeiou.

YTtoAetmépevol kKivéuvol

Akdpa kal étav xelpileoTte auTr) Tn CLOKeLN

obudwva e TIG TPodlaypadeg, UTIAPXOLV

TIAvVTAa UTTOAELTTOpEVOL Kivduvol. Ot akoAovBot

kivduvol ptopei va tapatnpenolv o cuvap-

TNoN Y€ TNV KATaoKeLn Kat Tnv rapaiiayn

NG CUOKELNG:

e BAAPeg otnv akor, otnv TEPITITWON TIOL
Sev xpnolyotroleital KATAAANAN Tipoota-
oia yia tnv akon.

e [lpoPAiuara vyeiag aro toug kpada-
OpoUG TOUL XEPLOU, €AV N povada xpnolpo-
TIole{tal yla HeYAAo XPOVIKO Sldotnua n
Sev xpnototroleital kat dev ouvtnpeitat
owoTd.

e  Tpaupatiopoi amo Kot

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog aro nAe-
KTpopayvnTiko Tiedio Tou Snuiovpyeital katd
n SlapkKela TNG AelToupyiag TNG CUOKELNG.
To Tiedio pttopei LTIO GUYKEKPIPEVES CLVON-

T

KEG va eTNPedoel evepyd I TIaBNTIKA laTPL-
K& epputedpata. Na tn peiwon Tou Kivdoivou
oofapwv ) Bavatndopwv TPAUUATICHWY, OL-
VIOTOUWE OTa ATOUA HE LaTPIKA epduTELPATA
va CcUPPBOUVAELTOLV TOV YIATPO TOUG KAl TOV
KATAOKELAOTH TOU LATPIKOV EUPUTEDPATOG
TIPLV TN XPr|ON TNG CUOKEUNG.

Mpoctopacia

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavpatt-
OpoU aTtd akoUola EKKIVNOoN TNG CUOKEUNG.
ToTtoBeTrOTE TOV CUCOWPEVTH OTN CUOKELN
HOVO, EAQV N CUCKELN €ival EVTEAWG £TOLUN YA
N Xpnon.

E§aptApata xeipiopoun
MNvwpioTe TPV amod TNV TIPWTN AelTovpyia NG
OUOKEUNG TA OTOLXEIa XELPLOPOU TNG.
¢  AIGKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYO-
Ttoinong (5)
e Evepyortoinon: Mieon
o  ABaBuidwtn pvBuion aplBpouv diadpo-
pwv: ‘Oco TeplocdTepo TIECETE TO Sla-
KOTTTN evepyo-/arevepyortoinong, To-
00 avfavetal o aplBPog TAAAVIWOEWV.
e Armevepyottoinon: Attodeopeuon
e ®dpayn evepyotoinong (6)
e Amaoddhiion: Mieon
e Opayn: Artodeéopevon

ZuvappoAOynaon Kat arocuvap-
HOAGyNnon TPLOVOAGUAG

A NPOZOXH! Yrtapyel kivSuvog
TPAVHATIOPOU CE TIEPITITWON £TIA-
®NAg pe TNV TiplovoAdpa. Katda tnv
TOTTI0B£TNON TOL TIESIAOUL, POPATE
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA.

MpoibmoBéoelg

e H mplovoAdpa €xel pla uttodoxr YEVIKAG
Xxprong 2" 6Twg ol TTapexOPEVEG TIPLOVO-
Aapeg (15, 16).

e H mplovoAdpa evéeikvutal yla To €KAoTOo-
Te LAIKO. H ouokeun Ttapadidetal pe pia
TIpIoVOAdua pe peyain odovtwon yla Tnv
kot 0oL Kal pia TiplovoAdua pe Ae-
TTTH) 086VTWOoN yla TNV KOTI HETAAAOUL Kal
TIAQOTIKOU.

e To took Sev dpepel Bpavopata i AAAa Ka-
TAAOUTTA LAIKWV.
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ZuvappoAdynon mptovoAauag (Ek. B)

1. NeplotpéPte TO TOOK (2) doO TO SuvaTOV
TEPLO00TEPO U (KottalovTtag atod PTIpo-
0Td) KAl KPATAOTE TO KAAA otn B€on au-
™.

2. TormoBetriote TNV TIplovoAdpa (15, 16) pe-
0a OTO TOOK (2).

3. ArmeleuBepwoTe TO TOOK (2).

4. E€aodahiote 6TL N TIplovordua (15, 16)
eival oTepeWPEVN oWOTA Kat OTL Ta SovTIa
eival oTpappéva Tpog Ta KATW.

AmtocuvappoAdynon miptovoAdauag (Eik. B)

1. Kpatdte odiytd TNV TtplovoAdua (15, 16).

2. lMeplotpePte 1O TOOK (2) 6OO TO duVATOV
TEPLOoOTEPO U (KottalovTtag atod PTpo-
OTA) KAl KPATHOTE TO KaAd otn B€on auv-
.

3. Adaipéate TNV TiplovoAdua (15, 16) amd
TO TOOK (2).

4. AmeleuBepwoTe TO TOOK (2).

P0Bpion mAdakag méESIAov

Ymodeiferg

e Kivduvog tpavpatiopot! ATtoouvappolo-
YAOTE TNV TIPLIOVOAAQQ.

e [lOTE PN XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELN XWPIG
TNV TIAGKA TIESIAOU.

Awadikaoia (Eik. A)

1. AmtaoddAion Tng TAdkag TedAov (1): Tte-
pLOTPEPTE TO POXAO (13) TIpog Ta KATW.

2. PubBpiote Tnv mAdka medhou (1) otnv ettL-
Buuntr B€on.

3. AoddAion tng Adkag TtediAou (1): Ttept-
oTPEPTE TO POXAO (13) TIpog Ta eMAVW.

‘EAeyxog kataotaong ¢poptiong
TOU GLOOWPELTH

LED Znuacia

KOKKIVOG, KOKKIVOG,  ZUO0WPEUTAG GOPTL-

TIPACIVOG opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG  ZUOCWPEUTAG MEPIKWG
dopTIoPEVOG

O oLOOWPELTAG XPELA-

Cetat popTion

1. TMatiote to TMARKTPO (10) Sirtha otnv €v-
Selfn katdotaong epoptiong (11) oto cuo-
owpeutn (9).
O1 Auyvieg LED tng évdeléng kataotaong
PopTIoNG Seixvouv TNV KataoTacn GopTL-
ONG TOU CUCCWPEUTH.

KOKKIVOG

2. QopriCete Tov cuoowpeLTn (9), OTAV Avd-
Bet pévo n kOkKivn Auvxvia LED tng évéel-
&ng katdotaong doptiong (11).

dopTIon CLGOWPELTH

Aeite ettiong TG 06nyieg Aettoupyiag Tng ou-

oKeung dopTIoNG.

Ymodeifeig

e EmuTpémeTe évag Beppdg cLOOWPELTAG va
KPUWVEL TIPV TN GOPTION.

®  Mnv ekBETETE TO CUOOWPELTHA yla peyAAo
XPOVIKO Slaotnua oe NALAKr akTvoBoAia
Kal Pnv Tov aroBETeTe emavw o Beppa-
VTIKA owpata (pey. 50°C).

DOpTION CLGOWPELTH

1. ATIOpaKpUVETE TO CLOOWPELTH (9) atto T
OULOKELN.

2. Q6note Tov cuoowpeuTh (9) oTnVv LTTOdO-
X} ®OPTIONG TOL POPTIOTH CLCOWPEUTH
(14).

3. 2uvdéate Tov HopTIoTH cLOCWPELTH (14)
oe pia Tpida.

4. Metd amo emtuxn dladikacia dopTiong,
QATTOOLVOEDTE TOV POPTLIOTH) CUCCWPELTH
(14) artd o Siktvo.

5. Tpapr&te 1o cuoowpeuT (9) ard tov
dopTioTtr) cuoowpeuTh (14).

Aertoupyia

Ymodeifelg yia tnv Kot

levikég vttodeigelg

® Mn XPNOLUOTIOLEITE CTOUWHEVES, AUYLIOE-
VeG N AAWG dBappéveg Aettideq.

e EAgyTe TPV TNV KOTIA TOUL TEpayiov eTiE-
Eepyaaiag ya kpuupéva Eéva cwpata
omwg KapdLa r Bideg. ATTOPAKPVVETE Ta.

e XpnolyoTroleite POVO TIPLOVOAAUES e i1
a€ova TplovoAduag OTIwG N ATtECTAAYEVN
TIplOVOAda.

e Kpatdte TIAvVTA TN OLOKELN OPIXTA aTd
™n XelpoAapPn.

e TomoBetroTE TNV TIAGKQ TIESIAOU ETTAVW
OTO TePAXL0 eTEEEPYATIQg.

e Mnv aokeite LTIEPPOAIKN SUVAUN TIPOG
TNV KatevBuvon NG KoTtNG. Adrote TN
OUOKEUN VA EKTEAEDEL TNV gpyaaia.

e ATIEVEPYOTIOIOTE AUECWG TN CUOKELN,
edv €xel prthokdpel n Aettida. Avoi€te tnv
KOTIH Kat TPAPRETe 6w TIPOOEKTIKA TNV
Aettida.
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e [1poToL ATTOPAKPUVETE TN CUOKELN, ATIE-
VEPYOTIOINOTE TNV KAl TIEPIPEVETE VA OKIL-
vnrotoinBei TARpPwG.

e Katd tnv gpyaocia va oTéKeoTE TIAVTA OTA
TIAQyLa TNG OE€YAG.

e AmodelyeTe TNV LTIEPKATATIOVNON TNG
OUOKELNG KATA TN SlapKela TG epyaciag.

Mpiovicpa BoBong

MpoidmoBéoelg

e MaAakd LAKA OTIwG EVAO, TIOPOUTIETOV,
yubooavideg K.a.

Awdikacia

1. TomoBeTrOTE TN CUOKELN HE TNV KATW
akpn TnG TAdkag TedAou (1) emmdvw oto
Tepaylo enefepyaoiag. H miplovoAdpa (15)
Sev ayyilel To Tepaylo enefepyaociag.

2. BubBiote TV miplovoAdpa (15) péoa oto
TepAyLo emefepyaaiag yepvovtag tn ou-
OKELN TIPOG TA EPTIPOG PEXPL N CUOKELN
va OTEKETAL KABETA.

3. TMplovioTe katd pAKog NG eTOLPNTAG
YPQUHNG KOTTAG.

Tomo0€tnon kKai agaipeon
CLOCWPELTN

A NPOEIAOMOIHEH! Kivéuvog tpavpatt-

OpoU aTtd akouola EKKiVNon TNG CUOKEUNG.

ToTt0BeTrOTE TOV CUCOWPELTH OTN CUOKELN

HOVO, EAQV N CUCKELN €ival EVTEAWG £TOLUN yla

™ Xeron.

YIOAEI=H! Kivbuvog {nuiég! AdBog cuoow-

PEVTNG UTTOPEL va TIpoKaAEoel {NuLd oTn ou-

OKEUI KAl TOV CUOOWPEUTH.

TomoB£Tnon cucowpevTH

1. QBrote To cuoowpPeLTH (9) KATA PAKOG
NG payag odriynong péoa otn ouykpAatn-
on oLoOWPELTH (8).
O ovoowpeuTNG aoPalilel e XapakTnel-
OTIKO NXO.

Adaipeon ocuocowpeLTN

1. TatAoTte Kal KPATAOTE TIATNPEVN TNV
araoddiion cvoowpeutn (12) otov ouo-
owpevtA (9).

2. AmopakpUVETE TO CUOOWPEVTH ATIO TN
OLYKPATNON CLOCWEEUTH (8).

Evepyotoinon kat
Amevepyomoinon

Evepyomoinon
1. TomoBetrote Tov cuoowpeuTh (9) oTN oL-
OKELN.

T

2. Kpatnote Tn ouokeur] aro Tn XelpoAapn
(7) kat artd v TIPocbeTn XelpoAapn (4)
(HovwpeEveg eTIdAVELEG XELPOAAPNAG).

3. Miéote ™ dpayn evepyottoinong (6).

4. TMatote Kal Kpatrote To SIaKOTITN evep-
yo-/arevepyorttoinong (5) atnpévo.

H Auyvia epyaciag LED (3) avapel.

5. Adnote tn dpayn evepyottoinong (6).

6. MMepévete Ewg OTOUL N cuokeu GTATEL
oToV TIARPN aplOPo dladpouwy.

Amtevepyotoinon

1. Adnote 1o SIAKOTITN EVEPYO-/ATIEVEPYO-
Ttoinong (5).

H Auxvia Aettoupyiag LED ofrjvel petd
aro mep. 10 deutepdAetta.

2. Tpapr&te Tnv plovoAdua aréd To onueio
KOTING HOVO OTav auTh €Xel OTAUATHOEL
EVTEAWG.

3. ATopakpUVETE TOV cLCOWPEUTH (9) amo
TN oLoKeLN €AV TIPOKELTAL VA adrioeTe
QVETIITAPNTN TN CUOKEUN I EXETE OAOKAN-
pWoEL TNV epyacia.

Metadopa

Ymodeifeig

®  ATIEVEPYOTIOINTTE TN CUOKEUN.

e BePaiwbeite 611 OAa TA KIvoLupEVA PEPN
€X0LV aKlvVNTOTIOINBEL TIANPWG.

®  ATIOPAKPUVETE TOV CUCOWPEUTH.

® ATTOPAKPUVETE TO TIPOCOETO pyaAeio.

o  MetadEpeTe TN CLOKELH TIAVTA ATTO TN
XepoAaPn (7).

KaBbapiopog, cuvtipnon Kait
amnoBnkevon

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavpati-
OpoU aTtd akoUola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
Mpootateuteite KAt TIG EPyAsieg ouvThpN-
ong kat kabaplopol. ATevePYOTIOINOTE TN
OUOKEUN KAl ATIOPAKPUVETE TO CUCCWPEUTH
9).

Ol epyaoieg ETIIOKELWY Kal CLVTAPNONG TIOL
Sev meplypdadovtal otiq TIapovoeg odnyieg,
TIPETIEL Va SleEdyovTal attd TO KEVTPO OEPRIG
pag. XpnotoTtoleite povo yviola e€aptrpa-
Ta.
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KaBapiopog

4\ NPOEIAOMOIHZH! HAektpottAnéia! MNote
unv YekACETe TN OUOKELN PE VEPO.
YIOAEI=H! Kivouvog {nuidg. Ot xnUIKEG ov-
oleg pmtopoLv va ¢Beipouv Ta TTAACTIKA HEPN
NG ouokeLNG. Mnv xpnowoTtoleite kabapl-
OTIKA 1} SlaAUTEG.
® AlOTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPLOMPOV, TO TIEPI-
BAnua Kivntipa Kat TiG AaBEG TNG CUCKEL-
¢ kabapd. MNa tov okoTtd auto, XPNotuo-
TIoleiTe €va vwttd Tavi i} pla fouptoa.

Zuvtnpnon

H ocuokeur| 6ev amattei cuvTrpnon.

Amofnkevon

ATIOBNKEVETE TIAVTA TN CLOKELN Kal TA a&e-

oouap:

Kabapd

oteyva

TIPOOTATEVPEVA ATIO TN OKOVN

27O ameoTaAPéVo BaAitodkl GVAagng (17)

€KTOG epBéAelag tadiwv

2 UOKEVEG HE OUOOWPEUTH:

e H Beppokpacia amobrikeuong Tou cuo-
OWPEUTH KAl TNG CUOKELNG Kupaive-

Tal geta&y 15°C kat 25°C. Katd tn
Sldpkela NG amobrikevong, arodelyete
TIG UTTEPBOAIKA XAUNAEG 1 LYNAEG
Bepuokpaaieg, WOTE va PNV TIEPLOPLOTEL N
amodoon TOU CUGCWPELTH.

e g TePITTWOoN TIAPATETAPEVNG ATTOBAKEL-
ong (Tt.X. Xelpepivn Tiepiodog), adalpeite
TOV OLUOOWPEUTN artd Tn cuokeur] (AaPete
uTtoYN TIG EEXWPLOTEG 0dNYyieg Aettoupyiag
Yla TOV CUGOWPEUTH Kal TOV POPTIOTH).

Antopppn/Mpoctacia Tov
TtepIBAAAovtog

AdalpéaTe TOV CUCCWPELTH ATIO TN CUOKELN
Kal BePaiwbeite OTL N CLOKELH, O CLOCWPEL-
TAG, Ta e€aPTAPATA KAl N cUOKeLATia ava-
KUKAWvovTal pe PIAKO TIPoG TOo TiEPIBAAAOV
TpOTIO.

hid

Mnv artoppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIOKA aTToppippata.

To oOuBoAo Tou Slaypaupévou TPOXAAATOL
KAadou onpaivel OTL TO TIPOIOV AUTO Sev TIPE-
TIEL VA QTTOPPITITETAL WG KN SLAAEYUEVO AOTL-

KO amoPBANTO oTo TEAOG TNG WhENUNG (WNG

TOUL.

Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe ta amofAn-

TA NAEKTPLIKOD Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAL-

opou:

Ol KaTavaAwTEG eival VopIKA uTtebBuvol va

08NYyoULV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OU-

OKEVEG, 0TO TENOG TNG Sidpkelag (wrg Toug,

oe pla PIAKNA Tipog To TiepIBAANOV avaku-

KAwon. Me tov TpoTo autd e§acdalileTal

Hia GIAIKN TIpog To TIePIBAANAOV Kal TOUG TIO-

POUG ETIAVAYENOLUOTIOINDN.

Avdhoya pe Tnv edpappoyn oto 0VIkO dikalo,

EXeTe TIG €€Ng duvatdTnTEG:

e eriotpodr) og €va onpeio TTWANONG,

® TIAPAdO0N OE €va ETIIONHO CNUEIO CUAAO-
yne,

®  ETIOTPOGN OTOV KATAOKELAOTH/LTIEDBUVO
81&Beong otnv ayopad.

Aev 1oxVel yla tapeAkdpeva kat BondnTikeg

Slata&elg xwpig NAeKTPIKA e€apTAPATA IOV

TiepIA\apBAavovTal oTIG TIAALEG CUOKEUEG.

AToppiPn TWV GLCCWPEVLTWV

HE PIAIKO TIPOG TO TEPIBAAAOV

TPOTIO

Mnv artoppiPeTe TOV CUCCWPELTN

OTA OLKIOKA ATToppPIppaTa, otn dw-

T1a (Kivbuvog €kpnéncg) r oto vepo. Ot

dBapuévol CLOCWPEUTES UTTOPEL va

eival etiPAapeiq yia To TepiBailiov

Kal TNV vyeia oag, eav eEEABouv on-

ANTNEWSELG atpoi i vypd.

‘Exete TNV UTTOXPEWON Va ATIOPPITTTETE PE DL

AIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV TPOTIO TOUG EAAT-

TWHATIKOUG ] aXPNOTEVPEVOUG CUCOWPEUTEG.

* Mnv avoiyeTe TOLUG CUCOWPEVTEG KAl ATIO-
PelyETE PnNXavikn ¢nuid. YTtapxel Kiv-
SuVOG BPAXVKUKAWHATOG KAl UTIOPEL va
e€€NBouv atpoi ol oTtoiol TipokaAovV epe-
Blopo oTIG avarveuoTIKEG 060UG.

e [a Adyoug aodAAelag TIPETIEL Ol OUC-
OWPEUTEG va artodopTifovTal TIpLV TNV
anéppdn.

° > PppayioTe TOLG TIOAOUG PE QUTOKOAANTN
Tawia Tpog aroduyr BPAXVKUKAWUATWV.

e ATIOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG OTA Ka-
Taothuata ov SlabeTouv avtioToa 60-
Xela n oe éva KEvIpo cLANOYNG.

e  XaAaopévol CUOOWPEVTEG
Na petaxelpiCeate pe 181aitepn Ipoooxn
TOUG CUOOWPEUTEG PE EEWTEPIKEG {NUIEC!
e Mnv ayyiCete XQAAOPEVOUG CLUOCWPEL-

TEG PE YUPVA XEPLA.

Li-lon
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e Edv dev pmopeite va odpayioete TOUG
TIOAOUG, TOTIOBETHOTE TOUG CLOOW-
PEUTEG EeXwploTa Tov KABE éva oe pla .

TIAQOTIK GOKOUAQ.

T

Soxeio pe duvatdtnTa oPpdylong To
OTI0I0 UTIOPEITE VA YEUIOETE PE APLIO.
Mapadwote Toug XaAQOUEVOLG CLUOOW-

PEVTEG OE €va KEVTPO CUANOYNG.

e TomoBetroTe TOLG XAAAOHEVOUG CUC-
OWPEUTEG EEXWPLOTA OE €va APAEKTO

Avalntnon ocpaipatwv

O mapakatw Tivakag 6a oag Bondrioel KaTA TNV AVTIHETWTTION HIKPWV BAaBwv:

MpopAnua

Meavni artia

AvTtigeTwTiion opAaApartoq

Aev gival Suvatr n ekkivnon
TNG CUOKEULNG

O ouvoowpeuTng (9) Sev €xel To-

T100eTNOEL

TorroBETnon cuoowpeuT,
0. 77

O 81aKoTTTNG evepyo-/armevep-
yottoinong (5) eivat eattwpa-
TIKOG

ArtevBuvBeite oto Kevtpo ogp-

Big.

Kiwntrpag eAattwpatikég

AttevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Big.

O ouoowpeuTtng (9) eival ek-
POPTIOPEVOG

DopTioTe TOV CLOOWPEUTN
(BAETE TIG EEXWPLOTEG 0dNnyieg
AELTOLPYIAG YA TOV CUCOWPEL-
TR KAl Tov GopPTIoTH)

H ouokeun Aettoupyei pe da-
KOTTEQ

XaAapr eowTtepikn emtadn

AttevBuvBeite oto Kevtpo ogp-
Big.

O 8laKoTITNG evepyo-/arevep-
yottoinong (5) eivat eAattwpa-
TIKOG

AttevBuvBeite oto Kévtpo o€p-

Big.

EAdyiotn anédoon Kotng

AkatdAANAn TiplovoAdpa (15,
16) yla TO TEPAXIO TIPOG ETIE-
Eepyaoia

ToroBetrote KATAAANAN TIPLO-
voAdpa (15, 16)

MptovoAdua (15, 16) otopwpé-
vn

TomoBetroTe véa TiplovoAdpa
(15, 16)

NaBog taxvTnTa KoTING

Mpoocappdaote TNV TAXLTNTA
KOTING

EAaxiotn anoboon cuoowpev-
™m

DoPTIoTE TOV CLCOWPEUTH
(BAETIE TIG EEXWPLOTEG OONYiEg
AELTOLPYIAG YIA TOV CUCOWPEL-
TR KAl TOV GOPTIOTH)

H TplovoAdua otopwvel ypn-
yopa

ZEpPig
Eyyonon

A&LoTIPE TIEAATN,

To Ttapov Tpoidv Slabétel 5 xpodvia eyyvnon

AKaTdAANAN TiplovoAdpa (15,
16) yla TO TEPAXLO TIPOG ETTE-
Eepyaoia

ToroBetrote KATAAANAN TIPLO-
voAdpa (15, 16)

Edappootnke TTOAD Tiieon

Mewnote Tnv Tieon

Tax\tnTa Kot TTOAD LYNANR

Meuwnote Tnv TaXLTNTA KOTIAG

on eMeiPewv oe autod To TIPOIOV EXETE VOL-
KA SIKAIWPATA €vavTl TOL TIWANTH TOU TIPO-
16vtog. Autd ta vopika dikaiwpata Sev Tie-
plopiCovtal amd TNV KATwTEPW avapepopevn

aro TNV nuepounvia ayopdg. Ze Tepimntw-
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‘Opot gyyonong

H mtepiodog eyyvnong Eekivael Katd Tnv nue-
popnvia ayopag. Puhdooete oe aoPaAEG on-
peio tn yvrola anddel€n ayopdg. Auto To €y-
ypado amaiteital wg anddelfn ya tnv ayo-
pd. Edv evtog Tévie eTWV Attd TNV NUEPOUN-
via ayopdg autou Tou TIPOoIOVTOG TIPOKUYPEL
odAApa LAIKOD 1) KATAOKELNG, KATOTILV ETTL-
AOyNnG pag, Ba To ETIIOKELATOUE YA E0AG
Swpedv 1} Ba To avtikataotrjooupe. H Tta-
poloa eyyvnon TiPoUTIORETEL OTL EVTOG TNG
TIEPLOSOL TWV TIEVTE ETWV Ba TIPOoKopioe-
T€ TO EAATTWHATIKO TIPOIOV Kal TV amddelfn
ayopdg (arodelfn Tapeiov) kal Ba Teplypd-
PeTE €V oLVTOIA YPATITWG TTIOL BpiokeTal n
EN\EWPN Kal TIOTE TIPOEKLPE.

Edv 10 eAdTTWHA KAAUTITETAL ATIO TNV £YYLN-
on pag, AapPBAvETE TO ETIIOKEVACHEVO TIPOIOV
1 éva véo. Me Tnv €TIIOKELN 1 TNV AVTIKATA-
OTAOoN TOUL TIPOIOVTOG SEV EEKIVAEL VEQ XPOVI-
KN Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydnong Kat VOUIKEG
anartioelg AGyw eAAeiPewv

O xpdvog eyyvnong dev TtapateiveTal Eow
NG TIAPOXNG €yyvnong. AuTo LOXVEL Kal yla
€€apTAPATA, TA OTTIOla €XOLV AVTIKATAOTA-
Bei kal emiokevaotel. Evoexdpeveg ndn uvmap-
Xouoeg (nUIEG Kal eAAeiEIg KaTA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTIOINBOVV APECWG HETA TO
Avolyua tTng cuvokevaoiag. Metd tn Aén Tou
XPOVOUL gyyonong, Tuxov epdavi{opeveg eTtL-
OKELEG XPEWVOVTAL.

Av katd Tn S1dpKela IoXVOG TNG EPTIOPLKAG
€yylnong, N OTIoia TIAPEXEL ETIIOKELN KATA-
VaAWTIKOU ayabou, To ayabd epdavioel Ka-
TI0l0 EAATTWHA KAl O ATIAUITOVHEVOG XPOVOG
ETIIOKELNG Tou uTtepPaivel TIG dekarevte (15)
EPYACIUESG NHEPEG, O KATAVAAWTAG Sikalov-
TaL va {NTAoeL TNV TIPOCWPLVI AVTIKATACTAOT)
TOU yla 600 XpOVOo SIAPKEL N ETILOKELN.

Eyyonon

To Tpoidv KATaoKELVAOTNKE CUPPWVA PE av-
oTNPEG 0dnyieg TToLOTNTAG Kal EAEYXONKeE
TIPOOEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCTOA).

H eyyonon oxvel yia opAaApata LAIKOD 1) Ka-
Taokeunq. H tapovoa eyyonon dev adopd
€€apTrpaTa Tou TIPOIOVTOG TA OTIOIA UTIOKEL-
vtal oe GuoloAoyIKr GBoPA Kal ETTOPEVWG Be-
wpovvtal dBelpopeva e€aptripara (r.x. Mpto-
voAdpa yla E0Ao, Mplovéiapa peTtdAlouv)
(nuEg og evBpavota e€apTruata.

H Ttapovoa eyydnon Arjyel 6tav TipokAnBei
{nuLa oto Tpoidv, oTav yivel AABog xelplopodg
ToU A eav dev €xel ouvtnpEnBel. MNa pia KaTaA-

ANAn xprion Tou TPOoIOVTOG TIPETIEL VA TNPOL-
VTal ETIAKPIPWG oL avadepOUEVES LTIOOEIEEIG
oTIG odnyieg Aettoupyiag. MNpémet ontwodnTo-
T€ va ammopeyovTal OKOTIOL Xpriong Kal Xel-
plopoi TTou dev cuvioTWVTAL OTIG 08nyieg Aet-
TOoupPYIag 1 YA TOUG OTTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-
Sottoinon.

To Tipoidv TipoopiCeTal pOVo yia ISIWTIK Kat

OXL yla €TIAyYEAUATIKNA XPron. Z€ TIepiTTw-

on KakAg PeTaxeiplong kat akatdAAnAng xpn-

ang, xpnong Biag kat TapepPacewv, ol oTtoi-

€¢ Oev Ole€rnxOnoav amod to eoualodoTnuévo
pag tuApa o€pPLg, n eyyonon mavel va oxVEL.

Awadikacia og TiepimTwon eyyonong

Na va e§aodalioTei n ypriyopn emnefepyacia

NG uTtéBeoNG oag, Tnpeite TIg €€NG LTTodE(-

gelc:

e [la 6\a Ta artpata va €xete Tipoxelpn
Tnv antodelén Tapeiov Kat Tov aplduo Tpo-
i6vtog (IAN 485608_2501) wg amodelén
NG ayopdagq.

e Mrmopeite va Bpeite Tov aplBpo Tpoio-
VTOG OTnV Tivakida toTou oto Tpoidv, oe
Xapagn oto Tpoidv, otn oeAida TiTAOL TwV
0dNYLWV XELPLOPOU (KATW aploTtepd) 1 oTO
QUTOKOAANTO OTNV TTioW 1 KATW TIAELPA
TOU TIPOIOVTOG.

e Edv mtpokVuPouv opdaipata Aettoupyiag
1 AOLTTEG EANEIYPELG, ETILKOWVWVAOTE TIPW-
Ta pe TO KatwtEpw avadepopevo Kevrpo
OEPPIC TNAEPWVIKA 1} XPNOLUOTIOOTE TO
£€VTUTIO ETIKOWVWViagG, To ortoio Ba Bpei-
Te otov parkside-diy.com otnv Katnyopia
E&uminpétnon.

e 'Eva Ttpoiodv 1o Bewpeital eEAATTWHATIKO
UTIOPEITE, KATOTILV ETIIKOIVWVIAG e TO Ké-
VTPO 0€PPIC Pag, Va TO ATIOOTEINETE XW-
pig €60da amooToANG OTN YVWOTOTIOINE-
vn dlevbuvon o€pPLg, ETIIOLVATITOVTAG TNV
amodelEn ayopdgq (amodelén Tapeiov) kat
avadépovtag ToL PpiokeTal n EAAePN Kal
TioTe TIPOoEKLYE. [pog artoduyr| TTPOPRAN-
pAaTwv otnv TIapalapn Kal eTinpocdeTwyv
£608WV va XPNOLUOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
1n SlevBuvon Tou oag €xel 6obei. E¢aoda-
AiCete OTL N artooToAn Sev PTIOpPEL va yivel
pEe Xp€wan Tou TIEAATN, WG oyKwdn, €&~
TIPEG 1} PE AAAOUL TUTIOU ELSIKN) ATIOGTOAN.
Amtooteilete TO TIPOIOV padi ye OAA Ta ov-
vOoOEUTIKA aeooudp KATdA Tnv ayopd Kat
PpoVTIOTE yIa ETTAPKWSG A0PAAr) CUOKELA-
oia petadopdg.
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https://parkside-diy.com/

PDF ONLINE

parkside-diy.com

2ToV loTOTOTIO parkside-diy.com ptopeite
va &eite kal va KatePAaceTe autod TO eyxeL-
pidlo kat TToAAA AAa. Me auTto Tov KWSIKO
QR petapaivete ameubeiag oTo IOTOTOTIO
parkside-diy.com. ETUAEEETE TN xwpa 0ag Kat
pEow TNG pAokag avalntnong avadntnote
TIG 0dnyieg xelplopoL. Méow KataxwpeLlong
Tou aplBpou Trpoiovtog (IAN) 485608_2501
pTIopEiTE va avoieTe TIG 0dnyieg xelplopov.

ZEPPIG ETIOKEVLWV

[0 ETILOKEVEG TIOV SEV EUTIITITOVV GTNV EY-

yonon , artevBuvBeite ato Kévtpo oépPig.

Euxapiotwg va oag Swooupe pia eKTiinon

g damdvng.

e MropoUue va eTteepyacTtolpe HOvo ou-
OKEVEG TIOL £XOUV ATTIOCTAAEL ETTAPKWG
OUOKEVLAOWEVEG KAl e TIANPWHEVA TEAN.
Y1ode§n: Napakalovpe va amooTeileTe
Tn ouokeun oag kabapr kal ye avadopd

AvtaAAakTika kat ageocovap

T

TOU €EAATTWPATOG OTNnV avtiotolkn Slev-
Buvon Tou KEvTpou GEPPIG.

e Aev TapaAapPAvovTal GUOKEVEG TIOU
€XOULV ATTOOTAAEL TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAl CUOKEVEG TIOU £XOLV
amootalei wg oykwdN i e€TIPEG 1) Ye AA-
Aou TUTIOU €I8IKH ATTIOOTOAN.

e [lpaypatortololpe TNV amoppPn Twv
QATIECTAAPEVWVY 0AG EAATTWHATIKWY OL-
OKELWV dWPEAV.

Kévtpo Z€pPig

ZépPig EANGaSa
(GRDTel.: 00800 491824928
Doppa ETIKOVWVIAG OTO

parkside-diy.com
IAN 485608_2501

ZépPig Kompog

Tel.: 8009 4242

Odppa emKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com

IAN 485608 2501

Ewcaywyéag

NdaBete vTtOYN OTL N akdAouBn SiebBuvon dev

eivat dievBuvon ogpPig. Emikovwvnote Tipw-

'éa JE TO AVWTEPW AVADEPOUEVO KEVTPO TEP-
G.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAN'A

www.grizzlytools.de

Mmopeite va Aafete avTaAAaKTIKA Kal a§EGOLAp HECW TOU IOTOTOTIOU
www.grizzlytools.shop. EQv TipokOyouv TipofArpata katd tn diadikaacia rapayyeAiag, eTKoL-
vwvnote padi pag pEow Tou SIadIKTUAKOU PAG KATaoTAUATtog. Edv €xete TieploodTepES EPWTH-
oelg pttopeite va arevbuvBeite oto: Kévrpo 2€ppig, o. 81

Oéonnr. Ovopacia
1 MAaka TedAou
13 MoxAog
15 MplovoAdpua yia EbAo
16 MplovoAapa petdAAou

Ap. ta-
payyeAiag

75118254
75118255
13800419
13800420
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Metadpaon Tov TIPWTOTUTIOL TWV SHAWON GUpHOPPWONG
EE

Mpoidv: Emavapopti{opevn otabocsya
Movtého: PSSAP 20-Li E6
Ap1Budg oelpag: 000001-206500

O otox0g ™G dnAwong Tou Tieptypddetal TTapandvw eival COPPWVOG PE Tr OXETIKN EVWOLAKI
vopoBeaia evappoviong:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe ytatapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

To avwtepw TEPLypadOPEVO avTIKeipeVo TNG SrAwong eivat cupPwvo Pe TV odnyia
2011/65/EU tou Eupwrtaikol KowvoBouAiou kat Tou ZupBouAiou, TnG 8ng louviou 2011, oxetl-
KA PE TOV TIEPLOPLOUO TNG XPHONG OPLOHEVWYV ETTIKIVOUVWVY OLOIWY OE NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVIKO
£EOTTALOUO.

[Na va e§aodaiiotei N ouppopPwan, €xovv epappootei Ta akdAovba evapuoviopEva TIPOTLTIA
Kal €BVIKA TIPOTUTIA KAl KAVOVIOUOI:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
Mpoidv pe yrtatapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

H tapovoa dnAwon cuppopdwong ekdideTal pe ATTOKAELOTIKT) €VBVVN TOL KATAOKELAOTH):

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
FEPMAN'A

11.07.2025 Christian Frank

E€ouolodotnuévog avtimpoowTog yia TV
TeEKUNpPiwon
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Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhrer neu-
en Akku-Sébelsége (nachfolgend Geréat oder
Elektrowerkzeug genannt).

Sie haben sich damit fur ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wéah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfahigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

iNe,

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthalt wichtige Hinweise fiir Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Geréates vertraut. Benut-
zen Sie das Geréat nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe
Verwendung
Das Gerat ist ausschlieBlich fur folgende Ver-
wendungen bestimmt:
e S&gen von Kunststoff, Holz und Stahl bei
fester Auflage.
e Betrieb ausschlieBlich in trockenen Rau-
men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sageblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdricklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fir den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist fur Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerét ist fur den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
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Lieferumfang/Zubehor

Packen Sie das Geréat aus und tberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemas.

e Akku-Sabelsage

e 1 Holzséageblatt HCS

e 1 Metallsdgeblatt BIM

¢ Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerét sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

i

FuBplatte
Spannfutter
LED-Arbeitslicht
Zusatzhandgriff
Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre
Handgriff
Akku-Halter

Akku

10 Taste (Ladezustandsanzeige)
11 Ladezustandsanzeige
12 Akku-Entriegelung
13 Hebel

14 Ladegerat

15 Holzsageblatt

16 Metallsdgeblatt

17 Aufbewahrungskoffer

0 N O O WN =

[¢e]

Funktionsbeschreibung

Die Sabelsage ist eine handgeflihrte Sage
mit einem sich hin- und herbewegenden Sa-
geblatt.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Sabelsdge ......ccuoeennes PSSAP 20-Li E6
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht ohne AkKU .......cccceierieennee. ~1,6 kg
Leerlaufhubzahl ....................... 0-3000 min™"
HUDIENGE ...ooovviiiiiiicieeeeee 22 mm

Schnitttiefe

—HOIZ e < 150 mm
= Stahl oo <15 mm
— Nichteisenmetall ... .<20mm
— Metallrohr .......ceeeeeeeeciiieeeeeees < 100 mm

Schalldruckpegel Lpa ...... 84,3 dB; Kpa=5 dB
Schallleistungspegel Lyya

— gEMESSEN ..oovvevereininnns 92,3 dB; Kya=5 dB
Vibration ap: Holzbalken
................................... 9,117 m/s?; K=1,5 m/s?
Vibration ap: Brett ..... 7,947 m/s?; K=1,5 m/s?

AKKU et Li-lon
Temperatur .......cceeeeceeeeeieeeeceee e <50 °C
— Ladevorgang .......ccceeeeeeeneeeeeienennn 4-40°C
— Betrieb ...........

- Lagerung
PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung ........ccoeceeriieriienann. <20 dBm

&\ VORSICHT! Gehérschaden! Tragen Sie
Gehorschutz.

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerduschemissionswert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

& WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen kdnnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschéat-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlicksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
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zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
l&uft).

X 20V TEAM

Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerét aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeréaten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerét:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geréts.

A WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgemaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Kérperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist mdglicher-
weise schwere Korperverletzung oder Tod.

A\ VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist m&glicherweise leichte oder
mittelschwere Kdrperverletzung.

@ @D CH

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist moglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat

@ Betriebsanleitung lesen

Elektrogerate gehéren nicht in den
Hausmdill.

Allgemeine Sicherheitshinweise
fir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kén-
nen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden

=
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Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflichen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhéhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, OI, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
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b)

c)

e)

Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen flr andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
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trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fur ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschéadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veradnderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
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nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Ak-
kus. Samtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
machtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir hin- und
hergehende Séagen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfuihrenden Leitung kann auch me-
tallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag flhren.
Befestigen und sichern Sie das Werk-
stiick mittels Zwingen oder auf ande-
re Art und Weise an einer stabilen Un-
terlage. Wenn Sie das Werkstlck nur mit
der Hand oder gegen |Ihren Korper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle fuhren kann.

Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-
hor, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehdr kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer flihren.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise fiir
hin- und hergehende Sagen

88

Halten Sie die Hande vom Sagebereich
fern. Greifen Sie nicht unter das Werk-
stiick. Bei Kontakt mit dem Sé&geblatt be-
steht Verletzungsgefahr.

Flihren Sie das Elektrowerkzeug nur
eingeschaltet gegen das Werkstiick.

Es besteht sonst die Gefahr eines Riick-
schlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug
im Werksttick verkantet.

Achten Sie darauf, dass die FuBplatte
beim Sagen sicher aufliegt. Ein verkan-
tetes Sageblatt kann brechen oder zum
Ruckschlag fuhren.

Schalten Sie nach Beendigung des Ar-
beitsvorgangs das Elektrowerkzeug
aus und ziehen Sie das Sdgeblatt erst
dann aus dem Schnitt, wenn dieses
zum Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Ruickschlag und kénnen
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.
Verwenden Sie nur unbeschédigte, ein-
wandfreie Sagebléatter. Verbogene oder

unscharfe Ségeblatter kdbnnen brechen,
den Schnitt negativ beeinflussen oder ei-
nen Rickschlag verursachen.

e Bremsen Sie das Sdgeblatt nach dem
Ausschalten nicht durch seitliches Ge-
gendriicken ab. Das S&geblatt kann be-
schadigt werden, brechen oder einen
Rulckschlag verursachen.

e Beriihren Sie keine Gegenstande oder
den Erdboden mit der laufenden Sége.
Es besteht Rickschlaggefahr.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefihrt.

¢ Schalten Sie das Geréit sofort aus,
wenn das Sageblatt verkantet. Sprei-
zen Sie den Sdgeschnitt und ziehen
Sie das Sageblatt vorsichtig heraus. Es
kann zum Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug fuhren.

¢ Verwenden Sie geeignete Suchgerite,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die 6rt-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fiihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion fihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung.

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tUber das Elektrowerkzeug fih-
ren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Geréat vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfih-
rung dieses Gerates auftreten:

e Gehorschaden, falls kein geeigneter Ge-
hérschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemaB gefuhrt
und gewartet wird.

e Schnittverletzungen

4\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wahrend das Gerat im Be-

/I PARKSIDE’

PERFORMANCE



trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollstéandig fur den Einsatz vorbereitet
ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
rats die Bedienteile kennen.
e Ein-/Ausschalter (5)
e Einschalten: Driicken
e Hubzahl stufenlos regulieren: Je wei-
ter Sie den Ein-/Ausschalter driicken,
desto héher ist die Hubzahl.
e Ausschalten: Loslassen

¢ Einschaltsperre (6)
e Entsperren: Driicken
e Sperren: Loslassen

Séageblatt montieren und
demontieren

A\ VORSICHT! Verletzungsgefahr
beim Berlihren des Sageblattes. Tra-
gen Sie beim Anbringen des Sége-
blatts Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen

e Das S&geblatt hat eine 2" Universal-Auf-
nahme wie die mitgelieferten Sageblatter
(15, 16).

e Das Ségeblatt ist fir das jeweilige Mate-
rial geeignet. Zum Lieferumfang des Ge-
rats gehort ein grobzahniges Sageblatt fur
Holz und ein feinzahniges Séageblatt fir
Metall und Kunststoff.

e Das Spannfutter ist frei von Splittern oder
anderen Materialrlickstéanden.
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Ségeblatt montieren (Abb. B)

1. Drehen Sie das Spannfutter (2) so weit
wie moglich O (von vorne gesehen) und
halten Sie es in dieser Position fest.

2. Setzen Sie das Sageblatt (15, 16) in das
Spannfutter (2) ein.

3. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.

4. Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt
(15, 16) korrekt befestigt ist und die Zah-
ne nach unten zeigen.

Ségeblatt demontieren (Abb. B)

1. Halten Sie das Ségeblatt (15, 16) fest.

2. Drehen Sie das Spannfutter (2) so weit
wie moglich O (von vorne gesehen) und
halten Sie es in dieser Position fest.

3. Nehmen Sie das S&geblatt (15, 16) aus
dem Spannfutter (2).

4. Lassen Sie das Spannfutter (2) los.

FuBplatte einstellen

Hinweise

e Verletzungsgefahr! Demontieren Sie das
Sageblatt.

e Verwenden Sie das Gerat niemals ohne
FuBplatte.

Vorgehen (Abb. A)

1. FuBplatte (1) entriegeln: Drehen Sie den
Hebel (13) nach unten.

2. Stellen Sie die FuBplatte (1) auf die ge-
wlnschte Position ein.

3. FuBplatte (1) verriegeln: Drehen Sie den
Hebel (13) nach oben.

Ladezustand des Akkus priifen

LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Dricken Sie die Taste (10) neben der La-
dezustandsanzeige (11) am Akku (9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.
Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (11) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
rats.
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Hinweise

e Lassen Sie einen erwarmten Akku vor
dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Uber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem Gerat.

2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (14).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat (14)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegerat (14) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-
ku-Ladegerat (14).

Betrieb

Hinweise zum Sagen

Allgemeine Hinweise

e Verwenden Sie keine stumpfen, verboge-
nen oder anderweitig beschadigten Sage-
blatter.

e Prifen Sie vor dem Sagen das Werkstiick
auf verborgene Fremdkdrper wie Nagel
oder Schrauben. Entfernen Sie diese.

e Verwenden Sie nur Sageblatter mit dem
identischen Sageblattschaft wie das mit-
gelieferte Sageblatt.

e Halten Sie das Gerét sicher am Handgriff
fest.

e Setzen Sie die FuBplatte auf das Werk-
stiick.

e Uben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie das Geréat
die Arbeit verrichten.

e Schalten Sie das Geréat sofort aus, wenn
das Sé&geblatt verkantet. Spreizen Sie den
Sé&geschnitt und ziehen Sie das Sageblatt
vorsichtig heraus.

e Bevor Sie das Gerat ablegen, schalten
Sie es aus und warten Sie, bis es voll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

e Stellen Sie sich beim Arbeiten immer seit-
lich zur Sage.

e Vermeiden Sie die Uberbeanspruchung
des Gerates wahrend der Arbeit.

Tauchsédgen

Voraussetzungen
e Weiche Materialien wie Holz, Porenbeton,
Gipskarton usw.

Vorgehen

1. Setzen Sie das Gerat mit der Unterkante
der FuBplatte (1) auf das Werkstlick. Das
Séageblatt (15) bertihrt das Werkstlick
nicht.

2. Tauchen Sie das S&geblatt (15) in das
Werkstuck ein, indem Sie das Gerat nach
vorne kippen, bis das Gerat senkrecht
steht.

3. Ségen Sie entlang der gewiinschten
Schnittlinie.

Akku einsetzen und entnehmen

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den

Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das

Gerat vollstéandig fir den Einsatz vorbereitet

ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher

Akku kann Gerat und Akku beschadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (9) entlang der
Fihrungsschiene in den Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1. Driicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (12) am Akku (9).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (8).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. Setzen Sie den Akku (9) in das Gerét ein.

2. Halten Sie das Gerat am Handgriff (7)
und am Zusatzhandgriff (4) (isolierte Griff-
flachen).

3. Dricken Sie die Einschaltsperre (6).

4. Dricken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (5).
Das LED-Arbeitslicht (3) leuchtet.

5. Lassen Sie die Einschaltsperre (6) los.

6. Warten Sie, bis das Gerét seine volle
Hubzahl erreicht hat.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5) los.
Das LED-Arbeitslicht erlischt nach ca.
10 Sekunden.
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2. Ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerat, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

e Schalten Sie das Gerét aus.

e \ergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstandigen Still-
stand gekommen sind.

e Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (7).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Geréat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Geréat aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchflihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
A WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschéadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.
e Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgehau-
se und Griffe des Gerates sauber. Ver-

wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

Wartung

Das Gerét ist wartungsfrei.

Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:
® sauber

e trocken

e staubgeschitzt

@ @D CH

¢ im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
an

e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Geréate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 15 °C und
25 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

¢ Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung fir
Akku und Ladegerat beachten).

Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fihren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogerate gehéren nicht in den
E Hausmuill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefiihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kdn-

nen Sie folgende Md&glichkeiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflig-

te Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektro-

bestandteile.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fur Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
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ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Riicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Innen Riickgabemdg-
lichkeiten direkt in den Filialen und Markten
an. Rickgabe und Entsorgung sind fiir Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Mdéglichkeit, unab-
héngig vom Kauf eines Neugerétes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeréte abzugeben, die
in keiner Abmessung groBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstdérungsfrei entnommen werden kén-
nen und flhren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
miill entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Li-lon

Fehlersuche

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-

diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.

o Offnen Sie Akkus nicht und vermeiden
Sie eine mechanische Beschadigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es kdnnen Dampfe austreten, die die
Atemwege reizen.

¢ Aus Sicherheitsgriinden sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

e Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschlisse
zu vermeiden.

e Entsorgen Sie Akkus Uber den Handel
oder eine Sammelstelle.

¢ Beschédigte Akkus

Behandeln Sie auBerlich beschadigte Ak-

kus besonders vorsichtig!

e Beriihren Sie beschadigte Akkus nicht
mit bloBen Handen.

e Falls Sie die Pole nicht abkleben kdn-
nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastikttte.

e Geben Sie beschadigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschlieB3-
baren Behélter, der noch mit Sand ge-
fullt werden kann.

e Bringen Sie beschadigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Die folgende Tabelle hilft Innen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem

Mdégliche Ursache

Fehlerbehebung

Gerét startet nicht

Akku (9) nicht eingesetzt

Akku einsetzen, S. 90

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (9) entladen

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fir Akku
und Ladegerat)

Gerat arbeitet mit Unterbre-
chungen

92

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Ein-/Ausschalter (5) defekt
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Problem

Mégliche Ursache
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Fehlerbehebung

Geringe Ségeleistung

Ségeblatt (15, 16) fir das zu

Geeignetes Sageblatt (15, 16)

bearbeitende Werkstlick unge- einsetzen

eignet

Séageblatt (15, 16) stumpf

Neues Sé&geblatt (15, 16) ein-
setzen

Falsche Ségegeschwindigkeit Ségegeschwindigkeit anpas-

sen

Geringe Akkuleistung

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fir Akku
und Ladegerat)

Ségeblatt wird schnell stumpf S&geblatt (15, 16) fur das zu

Geeignetes Sageblatt (15, 16)

bearbeitende Werkstlick unge- einsetzen

eignet

Zu viel Druck angewandt

Druck verringern

Ségegeschwindigkeit zu hoch S&gegeschwindigkeit verrin-

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen lhnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt inner-
halb von flinf Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns — nach
unserer Wahl — flr Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der Flinf-Jahres-Frist
das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurtick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

gern

Garantiezeit und gesetzliche
Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewabhrleis-
tung nicht verléngert. Dies gilt auch fur er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Mangel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitéts-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprdift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdénnen (z. B.
Holzs&geblatt, Metallsdgeblatt) oder flr Be-
schadigungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefiihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fur den privaten und
nicht fiir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
maBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
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sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie flr alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 485608_2501) als Nachweis flir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Ruck- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nachst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e FEin als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fur Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Service-Anschrift Gbersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehorteile ein und sorgen Sie
flr eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-

se und viele weitere Handblicher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie |Ihr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 485608_2501 kénnen
Sie lhre Bedienungsanleitung &6ffnen.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Gerate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

e Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Gerate, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.
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Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 485608_2501

Service Osterreich
@ Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 485608_2501

Ersatzteile und Zubehor

@ @D CH

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 485608_2501

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunachst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Uber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 95

Pos.-Nr.  Bezeichnung

1 FuBplatte

13 Hebel

15 Holzs&geblatt
16 Metallsageblatt

Best.-Nr.
75118254
75118255
13800419
13800420
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Sabelsage
Modell: PSSAP 20-Li E6
Seriennummer: 000001-206500

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

Um die Konformitat zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 * IEC 62471:2006
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tréagt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C E 63762 GroBostheim = ﬁ
DEUTSCHLAND

11.07.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméchtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gikéva ¢ Pasrno6eH Bug

PSSAP 20-Li E6 &

informativ e informative e informativno e informativan e evnuepwtikd ® nHbopmaTmBeH
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Last Information

¢ Versiunea informatiilor e Stanje informacija
® 'EkS00N TwV TTANPOdOPLV ® AKTyanHOCT Ha
nHpopmaumaTa: 05/2025

Ident.-No.: 74211522052025-7

IAN 485608_2501

S

FSC

wwwisc.org

100%

From well-
managed forests

FSC™ C205898
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